
This is a digital copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books di sco verable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that 's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book' s long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrainfrom automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : //books . google . com/| 



Digitized by VjOOQIC 




Cavsl(o\Ar.S.3l 



f^arbarlr College iibrarg 



FROM THE 



^ 



SUBSCRIPTION FUND 



BEGUN IN 1858 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by 



Google 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



EN NORDLANDSJENTE 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



o 

OLE BANG 



EN NORDLåNDSJENTE 



NORDLANDSSTYKKE I FIRE AKTER 




KJØBENHAVN 
H. HAGE RU PS FORLAG 

HOVBDKOMMISSIONÆR FOR NOROB: H. A8GHBHOUO & CO. 
1903 



Digitized by VjOOQIC 



^^^"Ho\4r.S-.32. 







Mi.-y( 



KJØBENHAYN. — 6RÆBES BOOTRTKKSRL 



Digitized by VjOOQIC 



PERSONERNE: 

MANDUS BILEBØL 

DULLIANNE — hans kone. 

MONS MASSA - farende svend. 

TALMA — hans søsterdatter — 15 — 16 aar. 

ANDREAS STORLAND - ingeniør. 

JONNA GOLDEVIN. 

ENGVIK — lensmand. 

EVA SANDEL - finnekone. 

JENS V. d. STAMPE - direktør. 

LOMO — tater. 

EL VAR — tater. 

SVENSKEN BREDA LEIRA. 

PRÆSIEENKEN. 

(Almue- og bjærgværksfolk). 



Digitized by VjOOQIC 



Digitized by VjOOQIC 



FØRSTE AKT. 



(Scenen set fra tilskuerpladsen.) 
En ottekantet tømret stue — baade gammel og tilrøget. — I baggrunden 
dør til en bred overbygget svale. Udsigt: granbevokset dalstrøg, hvor- 

igjennem en elv boltrer sig. 
Paa høire tværvæg en fordybning, der giver plads til en mægtig himmel- 
seng med gilde gardiner. Vis a vis: en liden svingtrappe, der fører op 

til loftet. Paa heire side stor peis. Længere fremme stor jern- 

beslaaet kiste. Ved kisten staar DuUiannes rok og uldkurv. — Paa 
venstre sidevæg stort vindu med sraaa ruder. — Foran vinduet et 
hvidskuret bord. Længere frenune staar et gildt bondeskab. — Til høire 
og venstre for døren smaa vinduer. — Mellem døren og sengen et gammel* 
dags gøgeuhr. Paa øverste sengestolpe hænger en hæklet tobakspung 
og nogle piber. — Høiere oppe en guitar. — Paa peisens sidevæg der 
til et lidet skab, der er malet i lerfarve og derfor vanskeligt at opdage. 

— Røde træstole o. s. v. Foran vinduerne smaa blomstrede kappe* 
gardiner og i baggrundsvinduerne staar blomstrende fuksia og pelargonia. 

— Kaffekjedlen hænger over ilden. — Det hele interiør virker propert 

og hyggeligt. 
Gardinerne foran sengen er skyvet godt tilside. — I selve sengen, der har 
en solid træbund, sidder MANDUS BILEBØL ved et lidet bord ifærd 
med at tappe brændevin af en trædunk paa smaa lommeflasker. — 
DULLIANNE staar foran det store bord ved vinduet ifærd med at 
vaske op kopper og kar. — Hun ses at holde godt øie med vinduet. — 
DULLIANNE er høi og kraftig og gjør et baade vakkert og sundt indtryk. 
Hun er klædt i et rigt, grønt Igoleskjørt. Rød vest kantet med grønne 
baand og broderet med perler. Hvide skjorteærmer, der er høit op- 
brettede. Grønne, sorte og røde ringede strømper og nette trætefler. ~~ 
Det rige, lyse haar er flættet med grønne baand og hænger i bestemte 

løkker ned i nakken. 
MANDUS BILEBØL er en ilter spleis af et mandfolk — og af taterslægt. 

— Han er rap i tale, gang og bevægelser. Og saa har han den vane — 
og da især naar han bliver hidsig eller stærkt revet med af noget — , at 
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lægge hovedet paa skakke, stikke tungespidsen frem i venstre mundvig 

og udstøde en slags spyttende læbelyd. 

Begge fløiter til arbeidet. — 'Det er #n hei Fomøielse at høre paa. — 

Især er hcua en ren mester. — 

Om en liden stund iløiter ogs&a kaffekjedlen. — 

BILEBØL 
(glædes over lyden og strækker hals mod peisen). 

Ha, ha, — a — a — a — ! 

(Hans „a^a— a— i'^ lyder nærmest som den sidste strofe af et hanegal.) 

DULLIANNE 

(farer til peisen). 

.... Heida! — — — „Larsen" da! 

(hun brænder sig.) — — Aa — — dævelens! — — — 

GØGEN 

(springer frem). 

Go— go, go— go, go— go! 

BILEBØL 
(skaaler syngende mod ham). 

God — mor— gen! — — God— mor — gen! (Han 

blivør i endnu bedre humør, strækker hals for at se paa Dullianne, 
glædes ved synet, rækker haanden frem og synger.) .... Dul — 

Han— ne! 

DULLIANNE 
(har det travlt med kaffen og kaster bare et smægtende:) 
Dulleprinsen ! — — (bort til ham.) 

BILEBØL 
(synger høiere). 

Dul— li— an — ne! 

DULLIANNE 

(kan ikke modstaa saa megen naade. Hun farer bort til sengen og 

lægger sit hoved mod hans bryst). 

Dusedilten! 
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BILEBØL 
(griber hende om hagen og holder saaledes hendes anaigt Ira ng og op). 

Hvad siger hun da? 

DULLIAWNE. 

Storkar n — han Mandus Bilebøl, den 

ypperste blandt de store vandrende, kaarede mig 
husmandskraaken til sin brud for Gud og hvermand. 
— — Og derfor kysser Dullianne Skaret storprinsens 
haand i al hjertelighed saa rundelig. 



BILEBØL 

(rækker haanden frem). 



Kys, Dulle 



DULLIANNE. 
(mere og mere vild). 

Dullegutten! (kysser.) Dulleprinsen! 

(kysser.) Dullcdilten! (kysser.) 

BILEBØL. 
Ha, ha, — a — a — a — ! (inderlig tilfreds lægger han hendes 
hoved op til sit bryst. — De gnider næserne mod hverandre. — Han 
giver hende en flaske, og de drikker skaal. I sin fryd over Bilebøls 
naade forglemmer hun sig og tager op af lommen et stort stykke brunt 
sukker, som hun vil godgjøre sig med; men Bilebøl fanger Ijrnsnart 
hendes haand. Hun skriger i rædsel. Han holder fast.) Slip! 

Slip, tyvetrasi! 

DULLIANNE 
(giver slip). 

Men Dusemanden min da! . . . Jeg fik bare en 
liden klump af Eva Sandel — — 

BILEBØL 

(knasker og smatter selv). 

Tvi dig! . . . Eva Sandel! . . . Den finneblære! 

Trasi =^ flane. 
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DULLIANNE. 

Ok, Dusen min — — ! 

BILEBØL. 

Kaffe her, trasi! 

DULLIANNE 

(farer til peiseo). 

Jada, Dusen min, paa rappe flækken! 

BILEBØL. 

Et dramglas her, trasi! 

DULUANNE 

(farer til skabet). 

Her, her, her, Dullemand ! — — (finder glas.) 

BILEBØL 
(rykker det fra hende og kaster det bortover gulvet). 

Dramglas her, trasi! 

DULLLANNE 

(henter et mindre). 

Dette da, Dullegutten! 

BILEBØL 
(rykker det til .sig). 

Kaffe her, trasi! 

DULUANNE 

(efter kaffe). 

Jada! — — Ok. Mandus Bilebøl, nu skal du 
bare se 

BILEBØL. 

Hvad skal jeg se? 
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DULUANNE 

(med kaffe). 

At . . . at det varme blodet dit nok skal lægge 
sig igjen! 

BILEBØL. 

Æ . . . prrt pirt 

DULLIANNE* 
(steller for ham). 

— — Nu skal du bare se, spanskgutten min! — 

(Derpaa laver hun sig selv en kop, som hun sætter sig til at nyde paa 

kisten. Hun er meget bange for at slubre; men det hænder dog af og til. 

BILEBØL slubrer og knasker værre. Om lidt lytter han, finder stilheden 

mistænkelig, strækker hals og kalder) 

— -- Dullianne. 

DULLIANNE 

(kan ikke komme sig til at svare straks). 

BILEBØL. 

Dullianne ! ! 

DULLIANNE 

(frem). 

Ja, ja, jada! 

BILEBØL. 

• Hvad bedriver du for slag? 

DULLIANNE. 

Gud, Mandus Bilebøl, jeg smurte bare rokken 
min — 

BILEBØL. 

Skyv op vinduet, Dullianne! 

DULLIANNE. 

Men Gud, Mandus Bilebøl, lensmanden er endnu 
deroppe i brudet! — — 
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BILEBØL. 

Javist — ja! Op med vinduet, siger jeg! 

— — — Det gjør moralsk indtryk og laver god 
samvittighed ! 

DULLIANNE 

(aabner vinduet til venstre). 

Der findes ikke magen din, Mandus Bilebøl ! . . . 
Nei saa bitterknas om der gjør! . . . Ikke i denne 
verden da! 

BILEBØL. 

Døren, Dulle! ... Op med den ogsaa! 

DLT-LIANNE 

(aabner). 

Ha, ha, ha! Ok og mig, du Dusen, du Dusen! 

(Der børes skrig og skraal af slagsmaal). 

DULLIANNE 

(skriger). 

Jøsses, Bilebøl, — de streikende! 

BILEBØL. 

Hys! 

(De lytter.) 

SVENSKEN BREDA LEIRA 

(høres). • 

. . . Enten Ijustrar ni, dæfiior, eller til hete hel- 
vete ! 

(Stærkt Spektakel, der overdøves af et kraftigt mineskud.) 
BILEBØL. 

Ha, ha, — a— a— a — ! 

DULLIANNE 

(farer til vinduet). 

Dævelens — ! 
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BILEBØL 

(skriger). 

Hvad er det? 

DULLIANNE 
(tripper bort til sengen, holder hænderne som en hund, der sidder og ber). 

Lensmanden kommer! 

BILEBØL 

(slider i gardinerne). 

Fillerne for, din dævel! 

DULLIANNE 
(trækker gardinerne godt til). 

Jøsses, du milde himmel! 

(Hun farer bort efter rokken og sætter si;;; paa Sengekanten. Spinder 
og fløiter.) 

(leksmand engyik ses at komme forbi vinduet. Han ser ind og kommer 

derpaa op paa svalen og ind i stuen. Han bærer uniformfrakke og hue. 

I haanden en stærk stok. Han standser lidt op i døren.) 

LENSMANDEN. 

Naa, godmorgen, DuUianne! 

DULLIANNE 
(overrasket). 

Ok, godmorgen! — — Er lensmanden vor ude 
og gaar sig en tur i godveiret ? 

(Hun stiller rokken paa vagt foran sengen og gaar frem). 

DULLIANNE 

(giver haand). 

Gud signe jer, gamle lensmand Engvik! 

LENSMANDEN 

(beholder haanden). 

Hvor har vi manden — paa den maaden? 
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DULLIANNA 

(beregnet paa, at Bilebøl skal høre hvert ord). 

. . . Ok, hrr. lensmand, han Mandus Bilebøl har 
det saa mægtigt travlt i denne syndige striketiden 
med anstrengende gjøremaal i gruberne . . . med heis- 
ninger og lossing af kul og malm og mangeslags 
svovlkis, saa det er en forfærdelse — 

LENSMANDEN. 

— Tøv og tul — paa den maaden! 

DULLIANNE. 

Ja, jeg ved ikke, hvad lensmanden vor synes; 
men igaar maatte han, Mandus Bilebøl, tage lunten 
og tænde et borehul, som ingen anden kristen sjæl 
vilde sætte varme paa, da det var en slig livsfarlig 
sprængning; men han. Mandus Bilebøl, gav sig straks 
Gud og fædrelandet sit ivold og tændte minen 

LENSMANDEN 
(morer sig) 

— Aa, pokker vel? 

DULLIANNE 

(neier). 

Det er saa levendes sandt, at — — 

LENSMANDEN 

(stryger sig om muoden). 

Du er en liden tulle — paa den maaden! 

Og manden din er saa fuld af fa'n, at det bentud 
sagt lyner ud af buksene hans — paa den maaden ! — 

DULLIANNE 

(slaar over). 

Hvis det ikke var skam, vilde jeg byde lens- 
manden et glas af den fine kognaken, som jeg fik 
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hos ingeniør Storland for at bruge som medicin i 
sygdomstilfælde 

LENSMANDEN. 

Du er en edelweis — paa den maaden ... og 
du ved, min kjære DuUiannemor, at jeg har saa min 
egen plaisir af at godsnakke lidt med dig — paa 
den maaden — 

(tager plads.) 

DULLIANNE 
(dækker pent paa). 

Aaja, Dok ved det, det er ikke saa greit i disse 
daarlige tider — — 

LENSMANDEN 
(følger hendes arbejde). 

Nei, nei, det skal du saa minsanten have ret i; 
men var du bleven i mit brød — paa den maaden, 
istedetfor at gifte dig med denne taterspleisen — 
paa den maaden, var det min sjæl og salighed ikke 
godt at vide, hvad ende det havde taget med dig — 
paa den maaden. — 

DULLIANNE. 

Nei, det er vist saa sandt sagt det, lensmand 
Engvik, at Ja, værsaagod da! 

LENSMANDEN 

(tager glasset). 

— Men du var et forbandet fodfast kvindfolk, 
DuUianne — — — 

DULLIANNE. 

Aaja, Dok ved det; men lensmanden var jo 
ogsaa noget til stø kar for en ungkarl at være. — 
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LENSMANDEN. 

Var jeg — paa den maaden? — 

DULLIANNE 

(nervøs). 

Ja, Dok ved da det. 

LENSMANDEN. 

Naaja . . . begribeligvis — paa den maaden. 

DULLIANNE 

(vil fra det). 

Det er saapas til godt veir vi har, at -— 

LENSMANDEN. 

— Kan du huske den kvæld, da hovedbygningen 
brændte og alle mand maatte sove i høladen — paa 
den maaden — 

DULLIANNE 
(som før og overdøvende). 

Det er saapas til ulykke med alle disse strikeme, 
at — 

LENSMANDEN. 

— Men det siger jeg rentud, Dullianne, at du 
er saa temmelig forgod til den tatergauken din — 
paa den maaden. 

DULLIANNE 
(rent overdøvende). 

Neimænd om jeg har hørt saa galt! — 

Jeg skulde være for god til han Mandus Bilebøl, 
som var den fornæmste til at skjære ud afbildninger 
baade i træ og i sten til Trondhjems domkirke 

LENSMANDEN 

(tager hendes haand). 

Halløi, halløi! 



Brændevins g au k = en, der giver sig af med ulovlig brændevins- 
ndsalg. 
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DULLIANNE. 

— Kanske lensmanden vor ikke engang ved 
saa pas, at det var han, Mandus Bilebøl, som skar 
ud fløien og snittede hanen til det nye arresthus paa 
Sannæsaasen? 

LENSMANDEN 

(tager hendes auden haand). 

— Det var dægelen ! 

DULLIANNE. 

— Men han Mandus Bilebøl forsmaaede ikke 
mig, som bare var en ussel husmandskraake, uagtet 
han Mandus Bilebøl kun behøvede at række ud 
haanden sin for at faa en fin frøken siddende paa 
hvert et finger. — — 

LENSMANDEN 

(klasker hendes hænder sammen). 

— — — Hys . . . snak bare ikke om det! 

DULLIANNE. 

Det er bitterknas sandt! 

LENSMANDEN. 

Godt, godt, men næste gang jeg tager den gjæve 
manden din i brænde vinsgaukeri — paa den maaden, 
skal han min sjæl og salighed faa den ære at snitte 
fløier og haner til selveste Throndhjems tugthus — 
paa den maaden. — 

DULLIANNE 
(ryger efter sukkerskaalen). 

Neimænd om jeg nogensinde har hørt saa galt! 

Værsaagod at forsyne Dok med sukker! . . . 

Han Mandus Bilebøl skulde overtræde lovens bud 

En Nordlaiidsjente. 2 
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og lensmandens befalinger! Nei, ikke for aldrig 

det! 

LENSMANDEN 

(knasker sukker). 

Du ved, Dullianne, at jeg for din skyld tit og 
ofte har set igjennem fingre med bedriften hans; 
men det maa du vide, at understaar han sig til at 
sælge en eneste draabe i striken, skal han uden 
naade og barmhjertighed lige lukt i tugthuset! Det 
tømmer jeg glasset paa — paa den maaden. 

DULLIANNE. 

Lensmanden kan være saa livsens sikker paa 
han Mandus Bilebøl, at — — 

LENSMANDEN. 

Hvor faar da de bæster brændevinen fra — paa 
den maaden? 

DULLIANNE. 

Kanske lensmanden ikke kjender til, at det skal 
være kjøbraand Dreiers sin laddevin som virker saa 
rent tullerusk paa svensken? — 

LENSMANDEN 
(knasker ivrigt sukker). 

Tøv og tul — paa den maaden. Hverken Dreier 
eller nogeii anden morssjæl maa sælge vin til slusken 
i striken. — 

DULLIANNE. 

Ja, det er vist saa sandt, naar lensmanden selv 
siger det; men det er saapas skammeligt med slusken, 
for oppe hos apothekeren kjøber de nafta og hof- 
mandsdraaber, som de bælger i sig i pottevis! 
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LENSMANDEN. 

Tøv Og tul, DuUianne! - Apoihekeren maa 
ikke sælge nafta til slusken i striken ! 

DULLIANNE. 

Nei, det har ogsaa lensmanden gruelig ret i; 
men det er da en bekjendt sag, at hos han Morten 
Salvessen i Krogen henter svensken polervand i 
spandevis! 

LENSMANDEN. 

Vaas — paa den maaden! — 

(Skrig og skraal af slagsmaaL) 
DULLIANNE. 

Jøsses! ... de streikende! — — 



LENSMANDEN. 



Hys 



BUEDA LEIRA 
(høres). 

Svenska staalet bitar, gossar! — - . . . Jag 
skal læra! 

NORSK STEMME. 

. . . Skyd gutter! .... Skyd ham ned for fan- 
den! 

(Stor larm, der taber aig om lidt.) 

LENSMANDEN 
(undersøger sin revolver). 

. . . Kommer ikke militæret snart — paa den 
maaden, kan det pinedød komme til at se stygt ud 
— paa den maaden! — — Gjem flasken — paa 
den maaden! — - 

2* 
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DULLIANNE 

(gjemmer hurtigt). 

Aa, jøsses da! 

LENSMANDEN 
(gjemmer revolveren og knapper frakken). 

Godmorgen ! 

(marscherer ud). 

GJØGEN 

(springer frem). 

Go, go— go— go, go -go! 

BILEBØL 
(stikker hovedet skyndsomst frem). 

Vil du neie, din dævel! 

DULLIANNE 

(springer ud paa svalen og neier). 

BILEBØL 

(springer samtidigt op og bort til uhret). 

Hold trutten paa dig, din dævel! 

(Han giver gjøgen et slag, saa den deiser ind.) 

DULLIANNE 

(frem). 

Ok, Bilebøl, den klokken bliver saa gal, at — 

(Bilebøl springer bort til sengen, griber nogle flasker og laaser op det 
lille skab i peisen med en nøgle, som han bærer i et baand om halsen. — 
Dullianne flyver derpaa bort til sengen, samler alle flaskerne op i sit 
skjørt og bringer ham. Han ordner hurtigt alle flasker og i dybeste 
taushed. Færdig med det hele lukker han skabet, putter hænderne i buk6e* 
lommen og stirrer Dullianne ind i ansigtet.) 

DULLIANNE 
(tør ikke gaa). 

Gud, Dusen min, du tirrer letsind op i blodet 
dit! — 
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BILEBØL. 

(viser tænder). 

Lensmands-trasi ! 

DULLIANNE 
(med hænderne som en hund, der hér.) 

Ok, Mandus Bilebøl, — — Dusebassen .... 
Dullegutten ! 

BILEBØL 

(indædt). 

— — — — Sa du ham, traven, at mor min 
var af storvandringsslaget ... og at hun vandrede 
paa sin blotte fod fra Hatfjelddalen og op til St. 
Petersborg slot i Rusland, hvor hun kurerede Prin- 
sen for Qankedom bare ved at blæse paa den vesle 
navlen hansses .... Sa du ham, ræven, at det var 
paa denne storvandring, at mor min undfangede 
mig — prrt — — prrt — — 

DULLIANNE. 

Nei, Dusen min; men jeg — — 

BILEBØL 
(hopper op). 

Æ . . . prrt — — prrt — — 

DULLIANNE 

(skriger). 

Styr blodet dit. Mandus Bilebøl! 

BILEBØL. 

Nu tog jeg dig, lensmands-trasi! 

(springer ud paa svalen.) 
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DULLIANNE. 

Det er ikke sandt, Dusen! Han fik aldrig 

sin vilje! — — — Hører du, Dusen! 

(Bilebøl kommer frem i døren med en pisk. Han slaar knald med den, 
bøier den over sit hoved og hopper op i usigelig fryd.) 

BILEBØL. 

Ha, ha, a— a — a — ! 

DULLIANNE 

(hér). 

. . . Dusemand! .... Storprinsen! . . . Dulle- 
poten! . . . DuUedilten! — — _ ^ — 

(Idet Bilebøl staar paa sprang til at fare paa hende, bliver eta sandel 
synlig paa svalen. Hun er klædt i et falmet og lappet hvidt uldskjørt, 
blaat kjoleliv med hvide prikker. Karmosinrøde strømper og høie træ* 
tøfler. — Meget stridt haar bruser frem under en rød nakkebul med blaa 
og gule perlebroderier. — Hun bærer en skindpose paa ryggen. — Hen- 
des øine er ivrig speidende, og hendes minespil saa levende, at hendes 
ansigt synes baade vakkert og pikant — trods den noget røde næse.) 

EVA. 

Gud signe arbeidet dit, Mandus Bilebøl! — — 

BILEBØL 

(vender sig raskt mod hende). 

— Hvad vil du, din dævel!? 

DULLIANNE 
(hjérteglad). 

Er det dig, Eva, som er ude og gaar i solskin- 
net -? 

EVA 
(tager Bilebøl i skulderen). 

Jamænd maa jeg stirre dig op i ansigtet dit, 
Mandus Bilebøl — 
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BILEBØL 
(kaster pisken bagom trappen). 

Finnetrasi ! 

EVA. 

— For aldrig har jeg tænkt mig, at du var 
saadan en strygendes staut kar, om saa baade 
konge og keiser havde sagt mig det. — 

BILEBØL. 

Saa? — — Hvad er det nu da? 

EVA. 

— Ikke var jeg vel og vakkert kommen mig 
ned til storbryggen hans Dreier, før jeg faar øie paa 
en flunkende ny aatring. Og Gud forlade mig min 
arme synd, om den ikke stra£dede som det vakreste 
guld i solskinnet! — 

BILEBØL. 

Æ . . . prrt — — prrt — 

EVA 

(kommer fremover). 

— — — Hvem skal ha saa gild en baad? 
spørger jeg folkene dernede. — Ok — jo, svarer 
karerne i munden paa hverandre, — det var saa- 
mænd ingen ringere end storknausen sjøl: han 
Mandus Bilebøl! — 

BILEBØL 

(finder sig lidt arbeide). 

Æ . . . prrt — — prrt 

EVA. 

Og hvem andre traf jeg vel paa heroppe i 
Storlidalen end denne fine logerende dokkers — han 
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Andreas Storland. — — Aa jøie mig slig mandbar 
kar at titte paa! 

BILEBØL. 

Huset vort laa nærmest til! 

DULLIANNE. 

Ja, det forstaar sig da! — — Og naar saadan 
en storkar kan være saa menneselig at nøies med 
simple folks greier, saa ligger jo huset vort bekvemt 
nok til for ham. — — Og han er jo saa grom og 
ligetil at ha, saa — 

BILEBØL 

(hvast til DullianDe). 

Han er ikke runden af saa gild ^ en stamme! 
— — det ved vi da. — — Far hans kj ender vi nu 
alle. - 

EVA. 

Jeg skulde saa mene! — - Det er rent ud 
stygt at høre paa dig, DuUianne Skaret, saa vedløs 
du er! Jøsses for taabsnak! — — 

(Hun leser bylten af sig, sætter sig bort i peisen og finder kridtpiben 
frem.) 

BILEBØL 

(spytter, kræmter og nikker samtykkende). 

Aaja, aajasan — ja! — — 

EVA. 

— Rigtignok er jeg bare en gammel halvtuUet 
finnekjærring; men saapas dannede fornemmelser 
indvendig har jeg da, at det, som manden din, han 
Mandus Bilebøl, kan nøie sig med, kan sagtens en 
og hver være tjent med. 
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BILEBØL 
(nikker tilfreds og siger til Dullianne). 

Hvo, som er vis, hører til og bekomme gode 
raad og lærdomme, siger min gamle ven Salo- 
mon! 

EVA. 

Aaja, Mandus Bilebøl, det er herligt at have 
megen forstand og lærdom og være runden af gam- 
mel stamme. 

(Hun stirrer paa hans tobakspung). 
EVA. 

Det var da noget til gild pung det 

BILEBØL 
(hugger af). 

— Den er god nok for mig! 

EVA. 

— Jeg maa rigtignok undres paa, om der ikke 
skulde findes en klype tobak til mig i saa vakker 
en pung? 

BILEBØL 

(har sluderet bylten hendes). 

Aajo det kan jo gjeme være 

(finder frem ) 
EVA. 

Gud velsigne storhjertet dit, Mandus 

Bilebøl! Tusind tak! 

BILEBØL 
(stanser op ved bylten hendes). 

Det var da noget til børe det der! Du 

vil vel slaa af en handel med mig idag da? 
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EVA. 

Det ved jeg ikke; men det maa nu blive, som 
det kan høve sig for dig, Bilebøl. — — 

BILEBØL 
(hvast til Dullianne). 

Hvorledes er det, du sidder, Dullianne? Er det 
ikke meningen at sætte kaffekjedlen ataad? 

DULLIANNE. 

Du ved da det. — - Bare du siger ifra, 
saa — — 

(Steller til kaffe.) 

BILEBØL 

(blinker til Eva). 

Aaja, du kjender jo lidt til husmandsskikken 
deroppe i Skaret, du Eva? 

EVA 

(slaar sig paa maven). 

Hæ, hæ, hæ, hæ! 

BILEBØL. 

— Den er nemlig slig den skikken, at husbon- 
den maa greie sjøl baade med kaffekjedlen og grød- 
gryden — — 

EVA 
(pakker bylten sin op.) 

Hæ, hæ, hæ, hæ! Du er en sand tugtens 

mester, du Bilebøl! — — Men Gud velsigne stor- 
hjertet dit; det røber, hvilken grom slægt du er 
kommen af. — — 

(Pakker op ulden ) 
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BTLEBØL 

(beser ulden). 

En duelig kone er sin mands krone, siger den 
vise Salomon! — — 

EVA. 

Hæ, hæ, hæ, hæ! — — Ok, Bilebøl, du er 

jagU guld værd ! — — (Lugter kaffe.) Jeg vil 

ikke smigre manden din, Dullianne; men mage til 
grom kar til at skaffe konen sin al ting af første 

slaget har jeg aldrig truffet. Du skjønner 

nu vel endelig lidt godt paa den snille manden din, 
Dulianne Skaret? 

DULLIANNE. 

... Du ved det, Eva .... efter fattig for- 
stand — — 

BILEBØL 

(gjemmer ulden i kisten). 

Det er saa høveligt med dét, Eva, at man ikke 
behøver at være menneske for at have kvindfolkelig 
forstand — 

EVA. 

Hæ, hæ, hæ, hæ! - — Ok, du Bilebøl, du 
Bilebøl 

DULLIANNE. 

Værsaagod, værsaagod! Sæt dere nu bare 

til 

(De gjør saa.) 
EVA. 

Tusind ære og tak! — — Nei, hvad ser jeg! 
— — Skal jeg nu ogsaa faa lidt medicin for det 
skarve brystet mit 



Digitized by VjOOQIC 



28 



BILEBØL 
(skjænker kognak). 

Aaja, lidt til en doktor kan vel aldrig skade. 

EVA. 

Nei, det ska du piskentul ha ret i, Mandus 

Bilebøl; men der er kommen saa megen misundelse 

og fjankedom op i folk, at det næsten ikke er til 
at bjærge livet sit. — 

BILEBØL. 

Det er saa ja; men hvorledes er det, du skal 
vel ha lidt for uldnæven din? 

EVA. 
Aaja — du ved da det. — (Raaber over til DuUianne). 

Fik du øie paa den fine spanskulden min, du DuUi- 
anne ? 

DULLIANNE 

(har sat bord og stol ned af sengen og gaar nu ud paa svalen efter et 
stort fang sengklæder og reder sengen). 

Nei, jeg 



Det er biet sligt stås med al denne spanske 
langrompesauen, saa det er et helt museum at se 
paa; men hvis du vil unde mig tre kroner for hele 
greia, skal du ha tak og velsignelse til — — 

BILEBØL 
(slaar korken i flasken). 

Jeg har hverken solgt eller ædt op uldklypen 
din endnu; men vil du ha halvanden krone for uld- 
tafsen din, kan du sige ifra itide. 

EVA. 

Aaneida, Bilebøl, var det likt sig! 
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BTLEBØL. 

Kast hid den vesle uldtotten hendes du DuUi- 
anne. 

DULLIANNE. 

Jada! 

(Gjøl* det ikke ) 
EVA. 

Jeg maa rigtignok undres over dig idag, Mandus 
Bilekøl, men jeg er ikke af dem, som forraader sine 
venner . . . om saa baade lensmand og skriver lok- 
ker og slisker ... og lover en fattig kjærring baade 
guld og grønne skove 

BILEBØL. 

Gjør, hvad du vil! . . . Jeg er ikke ræd for 
kjæften din — jeg! 

(Gjemmer flasken ) 

EVA 

(ser langt efter den). 

Du skal ikke være saa storkaad i munden din 
— du, bukkedusen! 

BILEBØL. 

Jeg . . . jeg greier mig sjøl — jeg! 

EVA. 

Aa, jøs da! Kan skjønne det! Men man greier 
sig paa mange maader her i verden! — 

BILEBØL 

(alaar i bordet). 

Hvad mener du med det? — — 
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EVA 

(haanler). 

Ha, ha, ha! — — Ja, det var sandtsan! Sig 
hvad du ved, og du staar igjen som en gammel 
gjed! 

BILEBØL. 

Æ . . . prrt ~ prrt ! 

EVA 

(ler godseligt igjen). 

Hæ, hæ, hæ, hæ! — — 

BILEBØL. 

Hvad er det nu? 

EVA. 

Jeg har jo rent glemt det kostbare budskabet, 
jeg har til dig, Bilebøl — 

BILEBØL. 

Hvad fornoget? 

DULLIANNE 

(kommer til.) 

Hvad er det, Eva? 

EVA. 

Jo, josan! Gudsgaverne flyder rigeligen ind 
paa dig. Mandus Bilebøl! 

BILEBØL. 

Naada! 

DULLIANNE. 

Kjære, hvad er det? 

EVA . 

Jeg traf en forfærdelig fin dame heroppe i sko- 
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ven, som kom for at hilse paa mig. Hun 

havde nok hørt fortælle dernede paa hotellet, at 
gamle Eva kan lidt mere end sit fadervor. Mange 
fine folk har jeg set i min hytte, og mangt et løn- 
ligt spind har jeg udtydet i skjæbnens lukkede bog. — 
Nok om det; men denne her damen var saa vældig 
nysgjerrig anbelangendes den fine logerende dok- 
kers. Hæ, hæ. hæ, hæ! 

DULLIANNE. 

Han Andreas Storland? 



EVA. 

Forstaar sig! — Og saa gav hun mig to blanke 
kroner bare for at jeg skulde gaa indom til dig, 
Bilebøl, og bede dig komme derned med det samme 
og skydse hende over fjorden og bort til Storligru- 
ben ... I al hemmelighed syntes jeg at læse mig 
til paa ansigtet hendes . . . Det bliver en sand guld- 
fisk for dig, Bilebøl! — 

BILEBØL 

(hopper op). 

Ha, ha, ha, a — a— a — ! 



EVA. 

Du kan tro, at det er nok gamle kjæresterier 
og sligt. Kanske er han gift, ingeniøren, naar alt 
kommer til stykket. Og nu kommer hun over ham 
som en tyv om natten! — — Hæ, hæ, hæ, hæ! 

Den kjærlighed, ok, den kjærlighed! 

Ja, ja, du, men de fine om de greier; men det kan 
jo være, at han allerede har andre jern i ilden ! . . . 
Hæ, hæ, hæ, hæ! 
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DULLIANNE 
(slaar hænderne sammen). 

Ingeniøren? 

EVA. 

Hæ, hæ, hæ! — — Ok, den elskoven, den 
elskoven — — ! 

BILEBØL 
(frydefuldt). 

Ha, ha, a— a — a ! 

DULLIANNE. 

Hvad siger du? Skulde han Storland være 
gift? 

EVA. 

Jeg siger ikke det bøs; men jeg tænker. 
Dere ved jo nok, at storkarerne er besæt rare med 
sligt, og at de ofte lokker de umyndige og fader- 
løse .... ja, jeg siger ikke det bøs; men jeg 
tænker. 

(Hun blinker forstaaende til Bilebøl). 

BILEBØL 

(blinker forstaaende igjen). 

DULLIANNE. 

Jøsses du milde, skulde han Andreas Stor- 
land — 

BILEBØL 

(faar det travelt). 

Hvorledes var det, Eva? Var det ikke tre 
kroner, du skulde ha for ulddotten din? 

EVA. 

Aajo — tre og en halv, sa jeg. — 
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BILEBØL 

(finder penge). 

Skal du ikke ha lidt paa lommelærka idag, Eva? 

EVA. 

Ikke tale om! . . . Jeg maa indskrænke mig til 
det yderste; men bliver det altfor galt med skarve 
brystet mit, ved jeg nok den mand, som ikke vil 
sige en gammel kjending nej. 

Bn^EBØL. 

Ja, ja, du ved det. — — Værsaagod da! 

EVA. 

Tre og en halv, sa jeg! 

BU.EBØL. 

Æ . . . prrt prrt 

(Giver resien). 
EVA. 

Tusind ære og tak skal du ha! 

BILEBØL. 

Naaja, saa faar jeg rusle ned til den fine da- 
men min, jeg da! 

^ (Pynter sig). 

DULLIANNE 
(der ikke har faaet dette med Storland ud af sine tanker). 

Se dig nu endelig godt for, Dusen min! 

EVA. 

Lykke til fangsten, Bilebøl! 

En Nordlandsjente. 3 
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BILEBØL. 

Ja, tak for det! 

EVA 

(inderlig fornøiet). 

Jeg vil prøve at nyde en kop til af denne 
liflige drikken din, Dullianne 

DULLIANNE. 

Ja, værsaagod! 

(Tager hendes kop og fylder den. Eva spiser graadigt af den fremsatte 

mad.) 
(Bilebøl vil gaa, men kommer sig ikke til. Han standser op i døren og^ 
giver sig til at tage pletter af trøien sin, mens han mere og mere ra- 
sende studerer Evas madlyst.) 

DULLIANNE 
(i al uskyldighed). 

Værsaagod og forsyn dig godt med fløde og 
sukker ! 

EVA 

(der forsyner sig graadigt). 

Tusind tak, guldet mit! 

BILEBØL 

(kan ikke dy sig længere). 

Du maa se til at komme dig hjem nu, Eva 
Sandel ! 

EVA. 

Hvad? . . . Hvad er det, han siger? 

BILEBØL. 

Der staar skrevet: Du lade kvinde, gak til 
myren, se dens arbeide og bliv vis. 

EVA 

(retter sig op). 

Det har du piskentul ret i; men der staar et 
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steds, at den flittiges anslag er visselig til fordel; 
men hvers som haster, er visselig til mangel og 
fordærv ! 

(Forsyner sig drabeligt.) 
BILEBØL. 

Det er bedre at bo i et øde land, end hos en 
trættekjær kvinde, siger den vise Salomon! 

DULLIANNE 

(har fundet frem sin strikning og strikker voldsomt). 

EVA 

(springer op). 

— En svøbe hører til hesten og en tømme til 

asenet, men et ris til daarens ryg! Det staar 

i bibelen! Og gak saa til din gjerning og lad 

dine kvinder have madro og vederkvægelse, thi 
kvinderne ere æblerne i din vingaard, siger den vise 
Salomon! — — 

(Sætter sig.) 

BILEBØL 
(springer frem). 

En lad kvinde er visere for sine egne øine end 
syv, som svarer med forstand! — — Og tag dig 
saa lidt ivare for ai hofmodige dig ved fremmed- 
mands bord. Det klær ikke filleme dine! — — 
Adjø! 

(ud.) 

EVA 

(op). 

Skar . . . Skarven ! — — (sætter sig.) Tror du 
ikke, fa'n for ind i hjertet hans, saa saare du skjæn- 

kede mig en ny kop 

3* 
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DULLIANNE 

(gaar ud paa svalen og undersøger, om han er gaat). 

. . . Det er ikke saa greit med mandfolkene 

EVA. 

— Ikke saa greit? . . . Slig en troldbombe! 

DULLIANNE. 

Det er nok det djærve blodet hans, og det har 
vi kvindfolk vel ikke lov til at klandre saa gild en 
kar for. — 

EVA. 

Tror du ikke, jeg kjender troldskaben hans? 

DULLIANNE. 

Aajo, du ved det, Eva, han Mandus Bilebøl har 
sine troldrier han ogsaa; men af og til har vi det 
som Adam og Eva i paradiset. — 



Pøt! 

DULLIANNE. 

Du kjender ikke til sligt, du Eva! 

EVA. 

Pøt, pøt! 

DULLIANNE' 

(fornærmet). 

Du kan ikke snakke med om de ting. som hø- 
rer kjærligheden mellem mand og kvinde til — — 

EVA 

(jeber). 

Jagu maa jeg jebe tii taabsnakket dit; men 
nu skal jeg sige dig, hvad du skal gjøre for at 
drive troldskaben ud af benpiberne hanses! — — 
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DULLIANNE 

(skriger). 

Gud, Eva! 

EVA. 

Du tager den selvsamme pisk, som han stod 
med i haanden, da jeg kom — 

DULLIANNE. 

Aa, saa glad jeg blev da du kom! 

EVA. 

— Og smører snerten godt ind i 13 aars gam- 
mel tran — 

DULLIANNE. 

Jøsses, hvor faar jeg den fra? 

EVA. 

Hos mig, guldet mit! Og saa varmer du 

den over en lunken svovlkismørje — 

DULLIANNE. 

Aa, bare jeg turde! 

EVA. 

Tør? Saa vil jeg bare lade dig vide, at 

det gjælder livet dit! 

DULLIANNE. 

Snak ikke saa stygt! 

EVA. 

Høit paa straa vil karen! — — Det gjælder 
ingen ringere end strandbyenken! 

DULLIANNE 

(skriger). 

Du lyver! 
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EVA. 

Langtfra! Det er livsens sandhed! — Du 

kan selv faa se det i kortene. Og ve det kvind- 
folk, som ikke forstaar at plukke fantenykkerne ud 
af mandfolket sit, mens tid er, ve, ve, siger jeg! — — 
Thi den kvinde er langt værre faren end den, som 
aldrig har vidst af mand at sige! 

DULLIANNE. 

Kom! Jeg vil gaa hjem med dig med det samme! 

EVA. 

Hæ, hæ, hæ, hæ! Du skal bare faa se, 

hvor myg han skal blive! 

DULLIANNE. 

Jeg vil se hende i kortene! .... Straks paa 
timen ! 

(Hun binder et tørklæde om sig.) 
EVA. 

Hvem vil du se? 

DULLIANNE. 

Strandbyenken ! 

EVA 

(finder frem en flaske). 

Jøs — ja! Men skynd dig og find mig 

lidt paa flasken! — — 

DULLLANNE. 

Spring ud og se, om han kommer! 

(Hun dirker op det lille skab og fylder paa Evas flaske.) 

EVA 

(gaar ud paa svalen). 

Jeg skal nok passe paa ham — — 
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DULLIANNE. 

Jeg vil følge raadet dit, Eva! 

EVA. 

Ja, ja, jeg skal give dig slig medicin til tater- 
spleisen din, at 

DULLIANNE 

(lukker skabet og gjemmer dirken). 

Værsaagod, Eva! 

EVA 

(gjemmer flasken). 

Hæ, hæ, hæ, hæ! — 

DULLIANNE 
(springer til det store skab og henter frem flasken og to glas). 

Skynd dig og kom! Vi maa tage os en liden 
støit paa dette ... for det er vist saa syndigt, det, 
vi nu staar ifærd med 

EVA. 

Bare ikke skab dig! 

DULLIANNE. 

Skaal! 

EVA. 

Skaal da, guldet mit! 

(De drikker.) 

(mons massa høres at komme trallende, først dæmpet, saa nærmere og 
ganske nær. — Saa med et staar han paa svalen, fører haanden op til 
huen, standser nogle sekunder og gaar derpaa videre. Mere og mere 
dæmpet og langt borte høres hans trallen. — Mons Massa har guld blondt 
tætklippet haar; mørke, rige øienbryn, men meget lys teint. — Der er 
noget ligesom skinnende over ham. — Han bærer hvid finnedragt med 
rød besætning, epauletter og en slags soldaterkasket. En kunstig for> 
arbeidet og mægtig stav i haanden. Hans organ er klangfuldt, og taler 
han gjerne høiere end andre. — Taler han ikke selv, lytter han opmærk« 
somt — og gjerne med et ironisk smil og med rappe blink med øinene.) 
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MONS MASSA 
(slaat, som hun traller). 

Trali — la - lilalila — tralilalilali — 

tralilalilali — tralila — lilalila — 

tralilalilali — lalla! 

Trali — la — lalilalilalila — 

tralilalila ~ tralilalila — 

trali — la — lalilalila — 

tralilalila i — lalla! 

EVA 

(der har slaaet takt med hovedet). 

Ok og mig, hvor den jager med blodet denne 
brudeslaatten hans! — — 

DULLIANNE 

(har serveret sukker). 

Han Mons Massa er biet saa grom til at gaa 
ærender for ingeniørerne, at 

EVA 

(har bundet bylten paa sig). 

Ja, det er han jo. 

DULLIANNE. 

Nu laaser jeg døren og lægger nøglen 

under trappen ok Gud! — — 

EVA. 

Hvad er det? 

DULLIANNE. 

Jeg bliver saa skjælvende i knæerne 

EVA. 

Tøv saa ikke, DuUianne! Jeg kjender mand- 
folkene! Det er ikke andet end som et stort 

og kosteligt tusmørke at tumle med! — 
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DULLIANNE. 

(ivrig). 

Kom! 

(Begge ud.) 

(Om lidt springer gjøgen frem med sit nSo— go"- ~ Derefter kor fra 

gruberne: „var— sko —her**! — Og saa et stærkt mineskud ) 

(bilebøl rykker i døren, finder nøglen, laaser op og kommer ind. — Han 

er i straalende humør og gnider haandfladerne mod hverandre). 

BILEBØL 

Ha, ha, a — a — a — ! 

(Han finder frem en pengeseddel, holder den op mod lyset, ser paa den 
og ler i glæde. — Aabner endelig den lille skabdør, finder frem et lidet 
skrin, hvori han gjemmer sedlen, lukker godt til og tager dansetrin 
fremover. — Danser hen til uhret, fingrer med det for at faa gjøgen frem, 
naar den saa kommer, ærter han den paa alle mulige maaJer, skjælder 
den ud o. s. v. ; men om lidt slaar han over, godsnakker og synger for 
den. — Endelig faar gjøgen lov til at springe ind.) 

BILEBØL 
(bukker). 

Good bye, sir! — — Thank you very — ! 

(Han putter hænderne godt ned i sine bukselommer og gjer hoppende 
dansetrin; faar øie paa sin guitar, rykker den til sig, spiller, fløiter og 

danser. 
Noget efter kommer ingeniør andreas storlano frem paa svalen og 
ind. — Han er eu velbygget, lys og vakker mand paa 35 aar. Han 
er klædt i turistskjorte, sort vest, sorte benklæder og skaftestøvler. -- 
Bredt læderbelte med sølvspendo. Bredskygget straahat i haanden og 
trøien paa armen. Idet Bilebøl faar øie paa ham, gjør hun et dybt buk 
og hænger sin guitar paa plads.) 

STORLAND 
(kaster trøie og hat). 

. . . Skaf mig en pjolter, Bilebøl! I en 

fart! 

BILEBØL 
(farer til skabet). 

Straks paa timen, sir! 
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STORLAND 
(driver rundt med begge hænderne arbejdende i sit haar). 

... Naa, hvad bliver det til? 

BILEBØL 
(har faaet kognak og selters frem). 

Paa flyvende rappen! 

STORLAND. 

Luk døren — for fanden! 

BILEBØL. 

Very well, sir! 

(lukker). 

STORLAND 
(gaar samtidigt over til bordet og tømmer glasset i et drag). 

BILEBØL 
(bliver opmærksom). 

... Er der noget — — — et eller andet galt 
paafærde — ? 

STORLAND 
(driver igjen, standser foran Bilebøl). 

. . . Fanden staar i det, Bilebøl! 

BILEBØL. 

Javel — sir! 

STORLAND. 

. . . Han holder godt rede paa sine smaa for- 
dømte sprællemænd og lader dem dumpe ned i os, 
naar vi mindst venter det! 

(Driver igjen.) 
BILEBØL. 

Skal jeg prøve at brygge et nyt friskt og stærkt 
glas til ingeniøren? 
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STORLAND 
(trykker ham ned i en stol). 

. . . Jeg maa snakke! . . . Jeg maa snakke med 
nogen! . . . Jeg maa snakke, forstaar du! 

BILEBØL. 

Javel — all right, sir ! 

STORLAND. 

— Snakke djævelskabet af mig . . . flænge trold- 
hammen af ! . . . Og du er da et menneske, Bilebøl! 
Og et Mandfolk ! Er du ikke et mand- 
folk, Bilebøl? 

BIL£BØL. 

Jo, bitterdjrre, Dok ved da det efter fat- 
tig evne og ringe leilighed — — 

STORLAND. 

Godt, godt! Hør saa efter, hvad jeg for- 
tæller . . . hvad jeg maa snakke mig ud og væk 
fra — 

BILEBØL 
(stjæler sig til at lave en ny pjolterl. 

Very well! — 

STORLAND. 

. . . Jeg var tidlig paa benene idag — 

BILEBØL. 

Meget rigtigt. — 

STORLAND. 

— Tidligere end ellers. . . . Jeg havde ikke før 
aabnet mit vindu, før et hav af sol, af dugfrisk 
blomsterduft slrømmede mig imøde og fyldte mig 
med — med en eventyrlysten lykketrang — 



Digitized by VjOOQIC 



44 

BILEBØL. 

Very well! — 

STORLAND 
(rasende over afbrydelsen). 

Ja, ja, ja, ja! — — — Jeg finder mine red- 
skaber og tager op til Slorlifjeldene til et felt, 

jeg længe har følt trang til at undersøge 

BILEBØL. 

Javel! Det felt ligger paa Deres fars grund: 

Storlijordene. — 

STORLAND. 

Ja! — — Godt, jeg kommer op til fjeldet, gjør 
mine foreløbige iagttagelser, fløiter min sedvanlige 
arbeidsouverture — 

BILEBØL 

(fløiter den). 

STORLAND. 

Javel, javel — ja! Og gaar saa paa med 

en brændende opdager-iver; men saa hører jeg med ét 
en fnisen ... en kaglende latter! Jeg lytter, under- 
søger, men hører intet mere og opdager intet som- 
helst. . . . Jeg begynder mit arbeide igjen, og atter 
lyder den samme fnisen . . . ukultiveret, men saa 
forbandet kaad og eggende! — — 

BILEBØL 

(rives med). 

Hvad saa? 

STORLAND. 

Jeg undersøger terrainet paa nyt — grundigt, 
og opdager da en tøsunge ... en fillet sortøiet djævel 



Digitized by VjOOQIC 



45 

af en jentunge, der ligger paa maven under en gran- 
busk og ler imod mig med et par øine . . . skjælm- 
ske djævelske 

BILEBØL 

(reiser sig) 

Jah— a? 

STORLAND. 

Sæt dig! 

BILEBØL 

(gjør saa). 

Det var præsteenkens Talma? 

STORLAND 
(driver). 

Ja, det var Talma. 

BILEBØL. 

Finneblod og præsteblod! Ha, ha, 

a— a — a — ! 

STORLAND 
(standser). 

Ler du? 

BILEBØL. 

Nei, nei, bitterdyre ! . . . . Mons Massas søster 
var ungens mor. . . . Den adelige pastor Rasmus 
V. d. Stampe - morbroderen dokkers — døde pludse- 
lig dagen efter Talmas fødsel .... (Løfter glasset mod 
ham) .... Drik master, drik master! — — 

STORLAND. 

Drik selv! 

(Driver.) 
BILEBØL. 

Thank you, sir! Præsteenken hader jent- 

ungen og lader hende fare rundt i ^eld og dale, som 
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hun bedst kan. . . . Ingen tør sige, hvem faderen 
var. . . . Faderen ukjendt! Ha, ha, a — a — a — ! 
(Drikker ud) Thank you very much! — — — 

STORLAND 
(der kun har tænkt paa sit, tager Bilebøl i armen). 

.... Hun rørte sig ikke! .... Bare laa der og 
stirrede med store øine og aaben mund. 

BILEBØL. 

Sa' hun ikke noget? 

STORLAND. 

Nei! . . . Hun bare saa paa mig . . . eggende 
.... spørgende 

BILEBØL. 

Jah-a— ? 

STORLAND 
(holder ham ned i stolen). 

. . . Da var det, ser du, at en af de smaa 
listige sprællemænd dumpede ned i mig og gjorde 
fristelsen til en vanvittig længsel til en ufor- 
klarlig eksperimentatraa efter at lukke livets dør paa 
vid gab for dette naturbarn .... og fremmane de 
endnu sovende sjælsrørelser i dette sorte, glødende 
barneblik ! 



Jah-a—? 



BILEBØL 

(op). 



STORLAND 

(griber ham i skulderen og trykker ham atter ned i stolen). 

. . . Ser du ... ser du ... forstaar du ... da 
løftede jeg med fagre ord en ganske liden flig af det 
tæppe, der skjulte, hvad der ventede hende som 
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kvinde . . . som kvinde, forstaar du! ... Og jeg 
nød det forbausede blik, der efterhvert som jeg for- 
talte og forklarede og aabnede døren til det kjærlig- 
hedsliv, der rører sig i al naturen, skiftede farve, 
blev stort og blankt og lyste varmt og sælsomt mod 
mig 

BILEBØL. 

Jah Javel — ? 

STORLAND 
(ser og føler kun oplevelsen). 

. . . Det var . . . det var, som om hun vokste 
. . . som om hun vokste! — — Som en rosenknop 

efter regn og hvorpaa solen skinner. Jeg 

maatte kysse de øine . . . Jeg maatte kysse de øine! 

BILEBØL. 

Ha! — Da skreg hun vel? 

STORLAND. 

Hvad 

BILEBØL. 

Da blev hun vel ræd .... og løb sin kos? 

STORLAND 

(vaagner) 

Nei, nei! ... Men i et smidigt kast stod hun 

foran mig vaagen, lysvaagen . . . stirrende paa 

mig — — halvt ræd — — halvt nysgjerrig og i 

trods En kvindes vaagnen, men et barns rene 

uskyld laa i disse øine ... i ,dette blik, som trængte 
sig ind i min sjæl som et eneste langt, undrende 

spørgsmaal . Da følte jeg mit ubetænksomme 

indfald vokse sig frem i mig som en forbrydelse. . . . 
Det blev mig, som flygtede! 



Digitized by VjOOQIC 



48 



BILEBØL 
(putter hænderoo i lommen og hopper helt hen til Storlaod). 

Ha, ha, a— a— a — a — ! 

STORLAND 

(bliver med et lysvaagen, ser nedværdigelsen i at snakke fortroligt med 

Bilebøl, og giver ham lynsnart et slag i ansi>:tet). 

BILEBØL 

(med haandeii for næsen). 

Jeg . . . æ . . . prrt prrt 

(Ud næsten baglænds). 

STORLAND 

(driver stærkt). 

BILEBØL 

(bliver atter synlig paa svalen. Han synes sammenkrøben i sin vrede 

ug hævnfølelse. Stirrer paa Storland med gnistrende øine, og som ved 

han ikke, hvad han skal gribe til). 

STORLAND 
{vender sig lynsnart mod døren, som folte han Bilebøls blik paa sig) 

BILEBØL 

(med et dybt buk). 

Jeg . . . æ . . . prrt — prrt — — 

(Ud.) 

STORLAND 

(gaar hurtigt ud paa svalen, kommer tilbage, vil gaa op trappen, men 

opdager talma i vinduet). 

(talma, som under de sidste replikker har nærmet sig vinduet, staar nu 
og stirrer ind. — Hun er klædt i et brunt og noget fiUet skjørt, en liden 
rød treie, hvide strømper etc. Hendes sorte, rige haar falder løst ned- 
over skuldrene. Det røde baand, som skulde holde det sammen, ses at 
hænge løst nedover haaret. —.Hun har store sorte øine, der synes at 
skifte over i det grønlige.) 

STORLAND. 

. . . Talma, kommer du hid — ? 
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TALMA 
(hopper iud og sætter sig paa bordet). 

STORLAND 
(stirrer paa hende). 

Hvad . . . Hvad ialverden vil du her, Talma? 

TALMA. 

Se paa dig! 

STORLAND. 

... Se paa mig, siger du? 

TALMA. 

Ja, se paa dig! 

STORLAND 
(tager haardt om hendes skuldre). 

. . . Kan du ikke glemme det tøv, jeg fortalte 
dig deroppe i fjeldet? 

TALMA. 

Nei, nei, aldrig! 

STORLAND. 

Det var et eventyr, Talma, som jeg digtede for 
dig 

TALMA. 

Du kyssede mine øine! 

STORLAND 

(slipper hende). 

Ja, ... jeg kyssede dine øine 

TALMA. 
Og fuglene sang! — — (kJapper l hænderne og jubler). 

Du er den største, det herligste og deiligste i verden! 
(Pludselig) Gjør jeg dig ondt, Andreas? 

En Nordlandsjente. 4 
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STORLAND 
(tager heades hænder). 

Jeg kyssede dine øine — — 

TALMA. 

Ja, ja! 

STORLAND. 

— for at se, om du lod dig skræmme. 

Forstod du ikke det? 

TALMA. 

Det er ikke sandt! . . . Det er ikke sandt! . . . 

Du vilde følge mig ind i et tempel, sa du! — = 

(Angst) Andreas! ... Vil du aldrig kysse^mig mere? 

STORLAND. 

Nei, Talma, jeg skal ikke kysse dig mere. 

TALMA 
(springer om halsen paa ham). 

. . . Saa kysser jeg dine! (gjer s^ia) ... Saa 

kysser jeg dine! — 

STORLAND 

(frigjer sig). 

Men Talma! . . . Hør her, hør her, skal jeg sige 
dig noget 

TALMA. 

Fortæl, fortæl! Du skal fortælle hver dag . . . 
og jeg skal høre paa dig og se paa dig hver 
dag! 

s TOR LAND 
(stryger over hendes haar). 

... Jeg reiser — 
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TALMA 

(springer fra ham). 

Reiser du? 

STORLAND. 

Ja. — 

TALMA. 

Over de høie, hvide bjærge? 

STORLAND. 

Ja. — 

TALMA 
(stirrer paa ham). 

Det kan du ikke! 

STORLAWD. 

Hvorfor ? 

TALMA. 

Fordi . . . fordi . . . 

(Storhulker i sine hænder.) 
STORLAND. 

Men Talma — ! ... Se saa . . . Talma! 

TALMA 
(stirrer fremsyn t paa sine egne tanker). 

... Da vil jeg springe op paa den store sten, 
der, hvor Qeldet lukker . . . Der vokser hvide blom- 
ster . . . Jeg har selv plantet dem alle ... Og i 
Qeldet staar et alter med kors af røde roser . . . 
Hver eneste morgen kommer solen først til dem . . . 
og saa græder de, saa taarene glinser i solstraalen 
. . . Men det er glædestaarer ... af morgendug . . . 
Da skal jeg smyge saa tæt ind til dem, at deres 
taarer skal dryppe ned i mine øine ... for da er 

det du, som kysser mig! 

4* 
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STORLAND. 



Talma ! 



TALMA 

(kaster sig ned og omklamrer hnns ben i stor graad). 

. . . Reis ikke, Andreas! . . . Reis ikke! — — 

STORLAND 
(reiser hende op). 

Men Talma da! — Hør da . . . hør da! 

TALMA 
(ser paa ham og slaar begge arme om hans hals). 

. . . Jeg kryber ned i din stilleste tanke og reiser 
med dig over de store, hvide bjærge! — 

(Kysser ham.) 

STORLAND 
(tager hendes hænder og ser paa hende). 

. . . Talma 

TALMA 

(som slaaet af hans tone, stirrer ham ind i øinene, derpaa pludselig 

som om hun vaagner. Hendes øine søger gulvet, mens hun langsomt 

gaar mod udgangen). 

STORLAND 

(bliver staaende stille, følgende hendes bevægelser, der nu synes at være 

mere en moden kvindes). 

(Da TALMA er naaet til svalen, vender hun sig imod ham — halv stolt, 
halvt krænket og bedrøvet.) 

(storland staar et par sekunder med øinene fastholdt af hendes, derpaa 
gaar han hurtigt bort til hende, klemmer hendes skuldre voldsomt sam- 
men og siger) 

STORLAND. 

Gaa! . . . Hører du ! ... Straks! 
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TALMA 

(,ser stort paa ham og gaar). 

(storland bliver atter staaende etpar sekunder, derpaa liurtigt op trap- 
pen og ind paa sil værelse.) 

(TALMA kommer straks tilsyne, følger ham med tindrende øine. Da han 

har lukket døren efter sig, springer hun frem og kaster sig ned ved 

foden af trappen med hovedet hvilende paa de nederste trin.) 

Fra gruberne høres i kor: ^var— sko — her"! derpaa fjerne mineskud, der 
giver rullende ekkoer, idet tæppet langsomt falder. 
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Samme stue. Op til døren staar et par aarer. 
(dullianne sidder paa kisten med en stor opslaaet bog i skjødet ) 

DULLIANNE 

(læser). 

^l^ii^ haand blev dag og nat svar paa 

mig, saa at min saft blev forvandlet til sommerens 

tørheder. Sela!" (snakker) Saadan skal han ha 

det! (læser) „Du skal være som en 

hest, hvis mund jeg skal tvinge med tømme og 
bidsel!" — — (snakker) Ja, er ikke dette træffende 

paa manden min, saa ved ikke jeg Bare 

det var til at huske. 

(Forsøger at lære det.) 

(BiLEBøL kommer ind med et fang ved. Det ses paa Oaget hans, at 
Dullianne har fulgt Evas raad og at Bilebøl allerede har smagt pisken.) 



Kom hid! 



DULLIANNE 

(lukker bogen). 



BILEBØL 
(vil nødigt). 

Hvad er det saa. Dulle? 

DULLIANNE. 

Kom hid med dig, siger jeg! 
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BILEBØL 

(nærmere). 

Hvad er det, du vil mig da, kysset mit? 

DULLIANNE. 

Er du kar for at holde en tønde vand i stram 
arm og drikke af spundsehuUet ? Hvad .... Er 
du det? 

BILEBØL. 

Det kan jeg vel ikke, Dulle 

DULLIANNE. 

Sandelig, sandelig siger jeg dig, du er et mand- 
folk af megen slappelse, thi dine sener ere visne og 
dine bryster ere tørre. Sela! 

BILEBØL. 

Det er dem vel ikke, Dulle. — 

DULLIANNE. 

— Og din ungdom har været af megen skrøbe- 
lighed. — Sela! 

BILEBØL. 

Det har den da vel ikke. Dullebarnet mit. 

DULLIANNE 

(reiser sig). 

Hvad siger du? ... Har den ikke? 

BILEBØL. 

Æ . . . prrt — prrt 

(kaster veden paa peisen). 

DULLIANNE 
(knipser ham paa næsen). 

... Du skal være som en hest. hvis kaade 
mund jeg skal tvinge med tømme og bidsel. Sela! 
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BILEBØL 

(smyger sig fra hende). 

. . . Søde Dulsi ! 

DULLIANNE 

(følger efter). 

... Et belials mandfolk, en skrøbelig mand^ 

han gaar med en vanartig mund. Han blinker 

og lokker med øinene — saaledes og han 

kildrer og knipser med fingrene — saaledes 

BILEBØL 
(foraeger at kjæle for hende). 

.... DuUianneguldet mit ! 

DULLIANNE 
(slaar ham over Haanden). 

Hvad er det, du vil! 

BILEBØL. 

Jeg har en tier i lommen. Dulle! ... En skin- 
nende ny en! — — Den skal du ha, Dulle! 

DULLIANNE. 

Aa, pyt! . . . Jeg behøver ikke at tigge læn- 
gere 

BILEBØL. 

. . . Søde Dulle 

DULLIANNE. 

Pyt! 

BILEBØL. 

. . . Jeg er saa elskovsfuld og saa glad i dig. 
Dulle, at jeg ikke længere er min elskov mæg- 

tig — 
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DULLIANNE. 

Slip mig! Jeg kjender troldtanken din! . . . 

Det er den rige Strandby enken, du logrer efter ! 

BILEBØL. 

Jeg har sagt dig, Dulle, at saa sandt jeg lever, 
er det hele bare troldskab og kortkunster af Eva 
Sandel, den finnetrasi! . . . den . . . den ! 

DULLIANNE. 

Væk med labben! — Jeg tror dig ikke! ^ 

BILEBØL. 

Dersom du ikke tror paa mig mere, DuUianne, 
og elsker mig af et aabent og godmodigt Sind, 
springer jeg bent ud og drukner mig i Sloraa- 
fossen! — — 

DULLIANNE 

(om Halsen paa ham). 

Siger du det af dit fulde hjerte. Man- 
dus Bilebøl? 

BILEBØL. 

Jeg kan ikke leve uden dit enfoldige hjerte og 
sindelag! 

DULLIANNE 

(overgivet). 

Ok, Dusen min, hvor gild og grom en kar du 
er! — — 

BILEBØL. 
(føler sig atter ovenpaa). 

Ha, ha, a — a — a! 

DULLIANNE. 

... Er du DuUedusen ? 

BILEBØL. 

Jada! 
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DULLIANNE. 

... Er du Dulleprinsen? 

BILEBØL. 

Jada! 

DULLIANNE. 

... Er du Dulledilten? 

BILEBØL. 

Jada, men saa slaar ikke Dulle kongsgutten sin 
oftere ? 

DULLIANNE 
(gjemmer sit hoved mod hans bryst). 

. . . Ok, Dusen min, jeg skjæmmes slig, at — 

BILEBØL. 

(føler sig sikker). 

Svær paa, at du aldrig mere vil kny, naar jeg 
øver kvindetugt i huset mit! — 

DULLIANNE. 

Ok, Dusen min, jeg er saa glad i dig, at — 

BILEBØL. 

Svær! 

DULLIANNE. 

Ja, — bitterdyre da! 

BILEBØL. 

Mer! — — Mer! — - 

DULLIANNE. 

Aa, Duseprinsen min, jeg er bare saa rent væk 
i dig, at — — 

BILEBØL. 

Ha, ha, a — a — a — ! 

(De gnider næserne mod hverandre.) 
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EN STEMME. 

Sæt — O — ver! 

BILEBØL 

(ryger fat i aarerne med høire haand og holder den venstre frem mod 

hende) 

... Kys! 

DULLIANNE 
(tager hans haand i begge sine og kysser den). 

BILEBØL. 

Ha, ha, a — a — a! 

(Springer ud.) 

DULLIANNE 
(kaster fingerkys efter ham). 

. . . Dullegutten .... Dulleprinsen! . . . 

(Hun bringer bogen paa plads og begynder syngende at dække bord.) 

EVA SANDEL 
(med en blikspand i haanden). 

... Er det ikke en stor skam med den manden 
din! 

DULLIANNE. 

Hvad er det nu? 

EVA. 

. . . Skreg han ikke baade iinnetrasi og dævel 
efter mig, da han fik se mig komme saa vakkert 
med spandet mit i solskinnet. — — Men jeg skal 
lære ham en anden dans, skal du faa se! 

DULLIANNE. 

Du faar ikke tage saa haardt ivei med han 
Bilebøl, han er nu kommen af stor vandringsætten, 
han, maatru — 

EVA. 

Jeg skal snart faa ham under laas og lukke, 
jeg, skal du se! — 
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D ULLI ANNE 
(pludselig vred paa Bilebøls vegne). 

Du skal passe dig sjøl, du Eva! 

EVA. 

Jeg har opdaget idag, hvad samvittighedens røst 
paalægger mig at røbe; men hvor svandset ban 
nu hen? 

DULLIANNE. 

Han Jørgen færgemand var i slagsmaal med 
slusken igaar og fik nogle stygge knivstik i ryggen 
. . , og saa maa han Bilebøl færge for ham. — 

EVA. 

Sfer man det — ja! 

DULLIANNE. 

Hvad siger du? 

EVA. 

Intet; men jeg tænker mit — jeg. — Se her, 
DuUianne, her har du spandet mit. Jeg skulde bare 
skvætte indom for at hente den vesle smørklatten, 
du lovede mig ... for det gode raadet mit — — 
Hæ, bæ, bæ, hæ! 

DULLIANNE 

(tager spandet). 

Hvis du fører os i ulykke, saa snil vi er imod 
dig, Eva, saa — — 

EVA. 

Hvad saa? 

DULLIANNE. 

Saa, saa er det rigtigt saapas skammeligt 

gjort af dig, at 
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EVA. 

Hæ, hæ, hæ, hæ! . . . Snildhed? . . . Jeg skal 
sige dig, DuUianne Skaret, at folks snildhed er ikke 
andet end joks og sansebedrag; men se nu til at 
faa den smørklatten ned i spandet mit! 

DULLIANNE 
(staar ved skubet ug finder noget at putte i hendes spand). 

Du er et farligt kvindfolk, Eva! 

EVA. 

Ikke anderledes end som kvind-folk flest! Hæ, 
hæ, hæ, hæ 

(Under de sidste replikker har man hørt dæmpet musik af mangøalags 
instrumenter, samt skrig og skriial, latter og sang. — Nærmere og nær- 
mere kommer det.) 

DULLIANNE 
(til vinduet). 

Men Herre Jesus, hvad er dette for spektakel! — 

EVA 

(styrter til). 

Jøsses for komedie! 

DULLIANNE 

(skriger). 

De streikende! 

EVA 

(ligesaa). 

Hvad er det, du siger? 

DULLIANNE 
(frem). 

De kommer hidover! 
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EVA 

(ligesaa). 

Jøsses, du milde fredsens, du siger da vel ikke 
det! - 

(Hun tager med kraftige tag kjoleskjertet fremover, saa hænderne mødes). 

DULLIANNE 

(til vinduet igjen). 

Ret nu er de her! 

EVA 

(holder kjoleskjørtet op og sammen som før og tripper rundt med skjæl- 
vende knæer). 

. . . Kors, du store Moses, hvorledes skal vi to 
enli§e kvinder kunne greie os ifra alle disse gælne 
mandfolkene ! 

DULLIANNE 

(fra vinduet). 

Gud, — der er dem! 

EVA 
(som vader hun over en sumpig myr). 

... Du milde fredsens, jeg siger ikke mer . . . 
men jeg tænker! — Laas døren! 

DULLIANNE 

(spriuger til døren). 

Gud — nøglen! (søger,) 

EVA. 

. . . Dette bliver til det rene Sodoma midt paa 
lyse dagen ! Sæt ryggen din mod døren ! 

DULLIANNE 

(med pludseligt indfald). 
Kom ! (springer op trappen.) 
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EVA 

(skriger). 
Nei, nei! — — (vil følge efler; men kan ikke.) . . . Fy 

for skjændsel! 

(Hun staar, som vilde hun springe over en brusende bæk.) 

(Imidlertid har masser af arbeidere under forfærdelige hyl, musik og 
sang bevæget sig forbi vinduerne og fremover. Mange høres at trampe 
ugenert henover svalpn og videre. — Naar spektaklet er som allerværst, 
rives døren op, og svensken breda leira staar paa terskelen med en 
flaske Lysholmer i haanden.) 

EVA 

(bliver sroørblid, neier, blinker og nikker.) 

BREDA LEIRA 
(bryder ud i en slærk latter.) 

EVA 

(uøikr dybere og smiler indsmigrende.) 

BREDA LEIRA 

(høiiig forbauset). 

Det var svarte djævfelen til kvindfolk ! (Han sætter 

flasken for munden og drikker en slurk.) Fv fa*n i helvete! 

(Han bukker dybt.) Adjø — snella oldemor! . . . Hilsa 
endelig gubben från mig! (U.i.) 

EVA 

(kneiser stolt, da al fare synes over). 

. . . Den svenske hakkespetten ! — — (Raaber op 
til DuUianne.) . . . KoHi ned paa timen! . . . Flokser hun 
ikke op paa ingeniørens værelse og lader mig staa 
her til spot og spe for de besætte dagdrivere! 

DULLIANNE 

(kommer). 

Huf, saa fælt det er med denne striken ! 
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EVA. 



. . . Hvem pokker bryder sig om dig, tror du, 

en gift kjaerring! — — (Hun børster af sig, som havde hun 

været oppe i et hølæs I .... Saadanne kaade spektakel- 
magere har ingen ære i livet! .... Klænge sig fast 
med latter og haan til et bosiddende fruentimmer! 
.... Det er saapas til gild lov vi har i dette frie 
landet vort, som ikke kan beskytte kvinderne for 
vold og fjankedom midt paa lyse eftermiddagen .... 

DULLIANNE 

(har sat Igedien over). 

... Ja, denne slusken er saapas fæl, at — 

EVA 

(slaar over). 

Hvad er det, du siger? . . . Klager du paa 
slusken ... Er det ikke slusken, som slider malmet 
ud af bjærget kanske? Og er det ikke slusken brænde- 
vinsgauken din lever af, spørger jeg? 

DULLIANNE. 

Hys : . . hys da! 

EVA. 

. . . Stik hid det iammelaaret, som hænger til 
tørring deroppe i muren. — — Det ser saa fagert 
ud i kjødet — — 

DULLIANNE. 

Jeg tør ikke, Eva — — 

EVA. 

Tør? ... Er du ikke biet kone i huset dit nu 
kanske? . . . 

DULLIANNE 
(tager det ned). 

Jo, du ved det, men 
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Se saa! ... Nu har jeg ogsaa lidt igjen for den 

store rædslen min. (Pakker det ned i spandet.) 

(Direktør jens v. d. stampe er biet synlig i døren. — Det er en 45aarig 
mørk og noget korpulent herre med et skægløst, blegfedt ansigt. Han 
er nærsynet og bruger guldbriller. — Han er i elegant, hvid flonelsdragt 
med fine blaa striber. — Stok med guldhaandtag. Hvid filthat og en 

rose i knaphullet. — Han bliver staaende i døren uden at hilse.) 

<Dullianne og Eva faar samtidig øie paa ham, bliver forlegne og neier 

dybt.) 

(Jens V. d. Stampe ser sig nysgjerrigt om i stuen.) 



DULLIANNE 
(sætter en stol frem). 

. . . Værsaagod — — — 

<Eva, der har stirret meget indgaaende paa ham, retter sig niere og mere 

og bliver mere og mere brysk.) 

(Jens V. d. Stampe, der har set sig om, som om han var alene, gaar lidt 

frem til Dullianne.) 

JENS V. D. STAMPE. 

Er det Dullianne, du heder? 

DULLIANNE 

(neier). 

Jo, konen til han Mandus Bilebøl. 

JENS V. D. STAMPE. 

Du har ikke manden din hjemme? 

DULLIANNE. 

Nei, ikke for øieblikket. — 

JENS V. D. STAMPE. 

Ingeniør Storland er ikke her? — 

£n Nordlandsjente 5 



Digitized by VjOOQIC 



66 



DULLIANNE. 

Nei, men ingeniøren vil være her paa øie- 
blikket. — 

JENS V. D. STAMPE, 
(ser sig om.) 

Saa. — 

EVA 

(hugger i). 

Vil ikke den fine kavaleren sætte sig ned paa 
stolen . . . Det er, ligesom jeg skulde drage kjendsel 
paa det sliske ansigtet hans . . . Det skulde vel aldrig 
være han vesle Jens! . . . Gamlepræstens søn? 

JENS V. D. STAMPE. 

Jo, det er rigtigt. — — Og hvem er saa du? 

EVA. 

A, jeg er bare en gammel finnekjæning, som 
lever af Guds veir og nordenvind og kan ikke vente, 
at saa fin en kar skal kunne mindes mig, uagtet 
jeg mer end en vakker gang har holdt ham paa mit 
fang og gjort det ved den vesle rompa hans, som 
gjøres skal, enten man fødes i slot eller stald! — 

JENS V. D. STAMPE 
(mønstrer hende, derpaa til Dullianne). 

... Du ved maaske, paa hvad tid du kan vente 
din mand hjem? 



DULLIANNE. 



Jo, jeg — 



EVA. 

(hugger af). 

— - Det gjør hun vist, men jeg kan sige Dok» 
at jeg er døbt i Alstahaug kirke og heder Eva 
Emeline Sandel og har tjent far Dokkers i fem sam- 
fulde aar for 8 daler aaret. — 
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JENS V. D. STAMPE. 

Maaske du drak — ogsaa den gang. 

EVA 

(sint). 

Ikke mere, end at jeg godt husker, at far Dok- 
kers fik hjerteslag og døde, da Mons Massas søster 
blev funden i svartedammen. 

JENS V. D. STAMPE 
(fast til Dullianne). 

Det er spørgsmaal, om din mand kan paatage 
sig at ro mig og et par andre herrer op til Storli- 
gruben? 

DULLIANNE. 

Hvad tid skulde det være? 

JENS V. D. STAMPE. 

Kl. 6. 

DULLIANNE. 

Jotak, det skal han nok. 

JENS V. D. STAMPE. 

I hvert fald ønsker jeg at tale med ham. Og 
det snarest muligt. 

DULLIANNE. 

Han skal nok komme. 

JENS V. D. STAMPE. 

Kl. 6 altsaa . . . præcis! 

(Ud.) 

EVA 
(der bar staaet og set paa ham med smilende mund, følger efter haml. 

. . . Det er da velsignet at se, at slig fin kar 
kan have det saa travlt; men det er ikke for det, 

5* 
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man kan reise og have det travlt paa saa mang«* 
maader her i verden! — — (Kommer liibage.) . . . Du 
kan tro, jeg kjender samvittigheden hans . . . Han 
narrer ikke mig! . . . Du ved vel, at han er sødskende- 
barnet til han Andreas Storland? 

DULLIANNE. 

Ja, kors da! 

EVA. 

Javist — ja! . . . Og bliver nu han Andreas 
Storland dræbt heroppe i gruberne, arver denne iglen 
hele Storlidalen og dermed nøglen til det nye himme- 
rige heroppe. — For du kan tro, ingeniørens far 
gjør det ikke længe nu. Han ligger saamænd paa 
det sidste — — 

DULLIANNE. 

Men Jesus! . . . Ingeniøren dræbt, siger du? 

EVA. 

Jeg siger det! . . . Hvad er vel et menneskeliv 
heroppe mellem bjærgene? Vi ser jo hver eneste 
dag, hvorledes baade den ene og den anden mister 
haade liv og lemmer i disse fæle udgravninger og 
stygge Qeldsprængninger — 

DULLIANNE. 

Gud, Eva, der er han! 

EVA 

(til vinduet). 

Ja. saa min sjæl ! ... Er det ikke en strygende 
gild gut at se paa! ... Ja, jii, jeg siger ikke noget. 

men jeg tænker ... Aaja, du kan sagtens fløite 

til arbeidet, du, Dullianne Skaret, som har slig stor- 
kar at bræse for; men det varer kanske ikke saa 
længe 
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DULLIANNE 
(der har faaet det forfærdelig travlt). 

. . . Kan du ikke unde os den glæde — 

EVA. 

— Han skulde hare vide lidt om gaukeriet 
hans Bilebøl ... og saa hare ane lidt om det, som 
jeg ved 

DULLIANNE 

(vimser rundt). 

Kan du ikke holde op en gang med at ønske 
ondt? — 

EVA. 

— Da hlev han ikke længe her, kjender 

jeg ham ret . . . (Tager sit spand og gjør store oine paa den 

dampende Kjedei.) . . . Farvel, DulHaune Skaret! . . . Jeg 
siger ikke mere; men jeg tænker mit, jeg! — -^ 

DULLIANNE. 

Aah — ! 

EVA 
(vil gaa. men tager Dullianne pludselig i armen). 

Har du set hende? 



Hvem? 


DULLIANNE. 


Damen? 


EVA. 


Nei. 


DULLIANNE. 




EVA. 


Heller ikke . . 


. ikke 


Hvilket*? 


DULLIANNE. 


I.J. VllfWCt • 


EVA. 


Har ikke Bilebøl sagt noget? 
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DULUANNE 

(forskrækket). 

Bilebøl? 

EVA. 

Nei, nei, jeg mente ikke noget videre med det. 
Du, Dullianne, det er ikke hvert du siger ingeniøren 
noget om dette besøg af direktør Stampe 

DULLIANNE. 

Hvorfor skal jeg ikke? 

EVA 

(hidsigt). 

Det er ikke hvert, siger jeg! 

DULLIANNE. 

Ja, ja, da! 

EVA. 

Man holder sin mund ren . . . lægger sammen . . . 
og tænker sit! Farvel, Dullianne Skaret! 

(Ud.) 

DULLIANNE 
(mønstrer bordet). 

Huf, saa ond hun er biet da ! 

ANDREAS STORLAND 
(forbi vinduet og ind. — I døren). 

Har her været nogen? 

DULLIANNE. 

Nei — ei 

STORLAND. 

— Som har spurgt efter mig, mener jeg? 

DULLIANNE. 

Nei, ikke et liv — 
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STORLAND 
(op trappen, men standser). 

. . . Ikke set noget til Mons Massa? 

DULLIANNE. 

Nei, ikke idag. — 

STORLAND 
(op trappen). 

Tak, det er godt! — 

DULLIANNE 

(falder i tanker. — Gjøgen springer frem med sit „go— go'^). 

. . . Ah, hold flab — skrubben! — 

(DuUianne falder atter i tanker; men kjedlen forstyrrer hende ved sin 
fleiten, og hun farer bort til den.) 

STORLAND 
(kommer tilbage). 

Har De saa lidt kaffe til mig, DuUianne? 

DULLIANNE. 

Joda! — Værsaagod at sætte Dok til. 

STORLAND 

(sætter sig til bordet). 

. . . Jeg sendte Mons Massa ned paa telegraf- 
stationen — 

DULLIANNE 
(varter op). 

Det var maaske noget angaaende det ventede 
militærskib? 

STORLAND. 

Ja. — ^Kong Sverre" afgik inat fra Trondhjem 
med 200 mand — 
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DULLIANNE. 

Gudskelov da! 

STORLAND. 

Sig mig, Dullianne, hvad var det for en historie 
med Mons Massa og hans søster? 

DULLIANNE. 

Ingeniøren mener dette med Talmas fødsel? 

STORLAND. 

Jeg mener Talmas mor. Mons Massas søster 
altsaa. — 

DULLIANNE. 

Jo — se, det var jo saa, at Talmas mor tjente 
hos gamlepræsten — — han salig v. d. Stampe, 
morbroderen Dokkers — 

STORLAND. 

Javel. 

DULLIANNE. 

— Og saa var det en søndag, hvor pigen ikke 
var til at finde ... Og saa var det jo, at dette for- 
færdelige kom, som skræmte hele bygden op i den 
største rædsel — 

STORLAND. 

Javel — ja? 

DULLIANNE. 

Jo — se, saa var det jo, at Mons Massa kom 
styrtende ind paa præstegaarden saa drivende vaad, 
at vandet stod som en fos efter ham — 

STORLAND. 

Ja -? 
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DULLIANNE. 

Ja — Og marscherede lige ind i storstuen til 
præslefrua . . . værsaagod at forsyne Dok med 
fløde og sukker — 

STORLAND. 

Tak. — Og saa? 

DULLIANNE. 

— Jo, saa river han den vaade koften sin op . . . 
og frem haler han et levendes, nyfødt barn, som 
han lægger bent ned i præstefruens skjød — 

STORLAND. 

Og det var Talma? 

DULLIANNE. 

Ja, det var vesle Talma, som hun kom til at 
hede i daaben; men samme aften døde pastor v. d. 
Stampe — af et hjerteslag, som der blev sagt. 

STORLAND. 

Men moderen havde — ? 

DULLIANNE. 

— Havde druknet sig i sortedammen, ja! 

Ok, Gud — ja! Men hvad hun forinden havde 

betroet broderen — han Mons Massa, er vel ikke 
saa ondt at gjætte, for præstefruen maatte beholde 
barnet; men nogen rigtig mor for barnet har hun 
ikke været. Det var synd at sige. — 

STORLAND. 

De sa engang, syntes jeg, at Mons Massa siden 
den dag har været saadan forskruet? 
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DULLIANNE. 

Aaja; men han blev som ung sendt i præste- 
lære, men han havde ikke hjerne til det, stakkar, 
og blev rent tullerusk ... og saa var det jo ogsaa, 
at denne kjærligheden kom over ham, og da fik han 
sit store knæk. — — 

STORLAND. 

Hvorledes, mener De? 

DULLIANNE. 

Jo, han blev kjæreste med en fin frøken, som 
gik hen og giftede sig med en rig grosserersøn fra 

Bergen. Det var skammeligt gjort! Nu er jo 

far hans — den rige fjeldlap — død, og lensmand 
Engvik er værgen hans; men Mons Massa bøier sig 
ikke ind under nogenslags tvang. Som en fri fugl 
under guds deilige himmel. Snart her, snart hist! 
. . . Aaja, verden den er sig sjøl lig den — maa 
tru; men for at faa den gjerrige og herskesyge fi-u 
Stampe til at tage sig af Talma den gang, har han 
nok aflagt et helligt løfte om at skjule, hvad søsteren 
havde betroet ham, før hun druknede sig. — — Af 
og til gnaver det vel lidt i sjælen paa ham, naar 
han ser Talma fare rundt, som hun bedst kan; for 
hun er hans øiesten, ja, det ved den levende Gud 
at hun er! 

MONS MASSA 
(høres at komme trallende). 

DULLIANNE. 

Maa jeg skjænke ingeniøren en kop til? 

STORLAND. 

Tak, jeg skal ikke tia mere. — 
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MONS MASSA 

(staar i døren. Han hilsor Storland paa militær vis og gaar saa nogle 

skridt mod Dullianne). 

Goddag og fred i huset dit, siger jeg! 

DULLIANNE. 

Er saadan en storkar ude og gaar i godveiret — 

MONS MASSA. 

Det kan du vel begribe, tænke, dividere og 
subtrahere saapas, du og, ved jeg, at jeg maa være 
her engang imellem — saadan i ny og næ — og 
det vel saa det og vel og! — — 

STORLAND. 

Du maatte nok vente? 

MONS MASSA. 

Aa, det var ikke saa aller forbandet storværst 
med det! — — (Finder et telegram.) Men det var dette 
aller helvedes storskjælm ler- og vandraset borte i 
Vika, som kom over mig med slig lynets kraft og 
fart, at havde jeg ikke været som en fæstning mellem 
øinene mine og det vel saa det og vel og, havde 
det baaret lige op i blaalufta og langt ovenfor sju- 
stjemen og alle gudsenglene — og det vel og! — 

STORLAND 
(aaabner telegrammet). 

... Hvilken vei er du da kommen? 

MONS MASSA. 

Benveien kan du vide! . . . Benveien, ser du. 
det er den, som gaar efter telegrafstængerne — og 
det vel saa det og vel og! 
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STORLAND 
(tænder sig en Cigar). 

Javel — ja! 

MONS MASSA. 

... Du skulde vel ikke ha en rigtig god rampe- 
bret, krudstærk brændevinsdram at give mig i kjæflen ? 

STORLAND. 

Hvad siger De, Dullianne? 

DULLIANWE 
(der har taget af bordet). 

Det tænker jeg nok . . — 

(finder frem). 
MONS MASSA. 

Jeg fik nemlig saa besæt ondt i ankerledene 
mine af dette forbistrede storskjælm — tyv — vand- 
raset, som kom sokkan og snøsan og sneskan og 
frøsan ud fra jordens inderste glohede indvolde — 
og vel saa det og velt og! — 

DULLIANNE 

(har skjænket). 

Værsaagod! — 

STORLAND. 

Værsaagod da — og skaal! 

MONS MASSA. 

Skaal du! 

(drikker ud.) 
STORLAND. 

Skal det være en halv til? 
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MONS MASSA. 

Lad gaa! ... En tyvskjælm brænde vinsdram mer 
eller mindre i troldkroppen vor, har vel ingensom- 
helst verdensbetydning det! 

STORLAND. 

Værsaagod ! 

MONS MASSA. 

Skaal igjen da du! 

(drikker iid). 
STORLAND. 

Saa gaar du nok op til lensmand Engvik med 
dette telegram? 

(Skriver nogle ord paa det.) 
MONS MASSA. 

Det kan jeg vist det! (til Duiiianne.) Hvad 

fanden staar du der og glaner mig lige midt op i 
ansigtet mit for? — — Jeg, som er den største 
keiser og konge i hele verden! .... Meget, meget 
større og værre gjævere end Napoleon Bonaparte — 
og vel saa det og vel og! — — 

DULLIANNE. 

Jeg maa se paa den vakre staven din! 

MONS MASSA. 

Det kan vel ikke være af nogenslags forlegen- 
hed for et kvindfolk at have sin næse i det og i alt 
og overalt, ved jeg! 

STORLAND. 

Du maa ikke være saa haard mod damerne, 
Massa — ! 
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MONS MASSA. 

Aa, du, det ved jeg ikke saa besæt og akkurat 
nøie præcis det! — — Kvindfolkene, fruentimrene 
og alle kjærringerne er ikke andet bedre eller værre 
for mig end fuldmaanens glor og gliren mod kirke- 
spiret paa Domkirken i Nidaros — og det vel saa 
det og vel og — ! 

STORLAND 
(leverer telegraiumel). 

Værsaagod ! 

MONS MASSA 
(med haand til huen). 

Javel ! 

STORLAND. 

Og saa er det bedst, du kommer lige herop til 
mig igjen. Vil du det? 

MONS MASSA. 

Javel ! 

STORLAND. 

Du maa tage dig lidt Ivare for de streikende. 
— Der er nogle slemme fyre iblandt! — 

MONS MASSA. 

Aa, du, der findes et og andet, som er langt 
værre besæt end de streikende! 

STORLAND. 

Saa? . . . Hvad skulde det saa være? 

MONS MASSA. 

Kvindfolkene! — — kan du vide. 

(Hilser Storland paa militærvis og gaar.) 
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DULLIANNE 

(der har bundet noget mad i et tørklæde). 

. . . Jeg skal ned til han Bilebøl med lidt 
mad — — 

STORLAND 
(svarer ikke). 

'DULLIANNE. 

Han færger for han Jørgen, der har faaet nogle 
stygge knivstik af de strikende. 

STORLAND 
(svarer ikke). 

DULLIANNE 
(binder et sjal om sig). 

Kanske hr. ingeniøren vil være saa grom at 
lægge nøglen under trappen? 

STORLAND. 

Ja. - 

DULLIANNE. 

Ja. Farvel da — 

(Ud.) 
STORLAND. 

Farvel. 

(Storland gaar lidt angst, uroligt frem og tilbage. Tilslut faar han øie 
paa Bilebøls guitar. — — Han fingrer lidt med strengene; tager den 

derpaa ned og begynder lidt efter hvert at spiile Ikendte melodier.) 
(talma ses paa .svalen. Hun staar lidt lyttende og kommer saa frem i 
døren. Hun er nu ordentligt paaklædt. Bærer et lyseblaat kjoleskjørt, 
biaa vest, hvide skjortærmer. — Smukt hjemmebroderi paa slqert og 
vest — Haaret er bundet sammen med et rødt silkebaand. — — Det 

synes, som er hun vokset. Hun har store, mørkerøde roser i haaret 

og mange i haanden.) 

TALMA 
(har listet sig helt hen til ham) 

. . . Jeg vidste det! 
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STORLAND 
(er nær ved at slippe guitaren). 

— Er det dig, Talma — ! 

TALMA 

(jublende). 

Jeg vidste det! 

STORLAND. 

Du vidste — ? . . . Hvilket vidste du? 

TALMA. 

Jeg vidste, — at du tænkte paa mig! 

STORLAND 
(ser paa hende). 

TALMA. 

Blev du ræd — ? 

STORLAND. 

Jeg hørte ikke at der kom nogen — 

(Han hænger guitaren paa plads.) 
TALMA. 

. . . Men jeg vidste mere — ! 

STORLAND. 

Saa? — — Hvad vidste du da mere? 

TALMA 
(rækker roserne frem mod ham). 

— At du ikke vilde reise? 

STORLAND. 

Jeg kan vel reise endnu — 

TALMA. 

Aldrig! 
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STORLAND 
(ser paa hende). 

TALMA. 

. . . Kjære — hvorfor tør du ikke, Andreas — ? 

STORLAND. 

Tør? Hvilket? 

TALMA. 

— Tage blomsterne? 

STORLAND 

(ser først nu, at hun rækker blomsterne frem). 

... Jo! — — Hvor sjældne de er . . . saa 
store . . . saa friske og dybt røde 

TALMA. 

Det er duggen, som glinser dem i øiet. — — 
Kan du se det? 

STORLAND 

(ser). 

— Jo — jo jeg tror nok r 

TALMA. 

Men saa tag dem! Saa tag dem da! 

Storland 

(tafler dem). 

Tak ... tak 

TALMA 

(pludselig). 

Aa, hvor dine øine skriger! 

STORLAND. 

Se her! . . . Tag dine blomster tilbage! . . . 
Hvad skal jeg med dine roser 

En Nordlandsjente. Q 
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TALMA 
(holder sine hænder bagom ryggen). 

... Se paa dem! 

STORLAND 

(ser paa hende). 

TALMA. 

. . . Har du da glemt — ? 

STORLARD. 

Hvad har jeg glemt? 

TALMA. 

Eventyret! . . . Om blomsternes sjæl og om alt 
det, som fødes for at leve . . . og som lever for 
atter at fødes for igjen at leve — — 

STORLAND 

(ser paa hende). 

TALMA. 

... Du kom ikke — ! 

STORLAND 

(Ser paa hende). 

TALMA. 

. . . Aa, at du ikke kom! . . . Igaar stod alle 
roser i knop, men i dag tidlig kom solen — — 

kyssede duggen bort og hver og en foldede sig 

ud i pragt. — Aa, herligt! — Jeg stod oppe paa stenen, 
der, hvor ^eldet lukker. — — Og jeg saa dem vaagne 
og strække sig op mod solen for at naa hverandre . . . 
saadan som du havde fortalt mig det. — — (Hun 

sfryger over roserne i Storlands haand.) .... Og da forstod 

jeg saa meget. Jeg forstod alt det, som du 

fortalte mig deroppe i skoven 
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STORLAND. 

Ikke alt. — 

TALMA. 

Jo, alt! 

STORLAND. 

Nei, Talma, ikke alt. 

TALMA. 

Alt forstod jeg! — - Solen kyssede duggen 
bort ; men blomsterne lo og sprang ud i flor ... og 
fuglene sang! . . . Sang! . . . Sang! — 

STORLAND. 

Du forstod ikke, at dødens tørre aande lagde 
sit frø i dette kys. — — 

TALMA. 

Døden? . . . Vil du lyve for dig selv? . . . Ved 
du, hvad du kaldte det deroppe i skoven? 

STORLAND. 

Nei, hvad kaldte jeg det? 

TALMA. 

Du kaldte ... Du kaldte det livshjærtet 

kaldte du det. — — Og da jeg idag tidlig, som 
solen randt, lagde mit øre varsomt til og l)rttede 
stille, hørte jeg — livshjærtet! — — For da saa 

jeg dig, Andreas, aa, hvor tydeligt jeg saa dig! 

Og da vidste jeg, at du ikke var reist, men var mig 
nær i din tanke og ventede mig . . . Da tog jeg de røde 
... de blodrøde roser og skyndte mig til dig! 

STORLAND. 

— Hvad vil du mig saa, Talma? 

TALMA. 

Jeg vil være hos dig, Andreas! 

6* 
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STORLAND. 

Du kan ikke være hos mig. — 

TALMA. 

Jeg maa, jeg maa, jeg maa! 

STORLAND. 

Du maa? . . . Hvorfor maa du? 

TALMA. 

. . . Livshjærtet, Andreas — ! 

STORLAND. 

Talma, hvad mener du med det? 

TALMA. 

. . . Det er min sjæl, som du har taget! . . . 
Min sjæl! 

STORLAND. 

Din sjæl — — ? Hvad er da din sjæl? 

TALMA. 

Det har jeg alt sagt dig; men du er borte, 
Andreas — langt borte . . .! — — Min sjæl er jo 
det, som du har i dit blik ... Og du kyssede mine 
øine! — — 

STORLAND. 

Du gode Gud, hvad vil du, . . . hvad vil du mig? 

TALMA. 

Du siger bare det samme, du, Andreas! Op 
og op igjen det samme: men det er ikke du, som 
snakker. — Det er ikke du! — • — 

STORLAND. 

Er det ikke mig, som snakker, siger du? 
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TALMA. 

Du vilde aabne kirkedøren for mig! Sagde 

du ikke det? 

STORLAND. 

— Det kan godt være, Talma. 

TALMA. 

Og du bad mig se ... og jeg saa — ! 

Se længere, sagde du, . . . og jeg saa længere — ! 
— — Se endnu længere, bad du, ... og saa saa 

jeg endnu længere — ! Saa vakkert fortalte 

du, og saa langt saa jeg, at kirken steg frem med 
taarn og spir — — og solen skinnede! . . . Døren 
gled langsomt op — — og høialtret bølgede mod 
mig . . . mod dig — i guld — — i guld — — 

STORLAND. 

Talma — — 

TALMA. 

Aa, hvor underligt stille der blev i skoven . . . 
bare solen, som sendte viltre børn i leg mellem 

hvide birkestammer. — — Da var det, at 

du kyssede mine øine og sagde ... og sagde 

nei, nei, jeg vil ikke sige det; men jeg følte, at nu 
maatte der staa dirrende gulddis om de hvide §eld- 
♦oppe! — — 

STORLAND. 

. . . Kjære dig Talma! 

TALMA. 

Hvilken kirke, spurgte jeg dig ... Et tempel, 

svarede du. Er det tempel et Guds hus, spurgte 

jeg . . . Did, sa du, hvortil sjælene længter, det er 
Guds hus. — — — — — Da slog jeg mine arme 
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om din hals, Andreas; men du rev mine arme bort 
... og dine øine blev haarde; men saa underfuld — 

forunderlig — som nu som nu — — (Hun tager 

hans hænder.) . . . Audreas, uu siger jeg det! Det, som 
du selv sa — — 

STORLAND. 

Ja - 

TALMA 
(lægger sit hoved varmt mod hans bryst). 

Jeg elsker dig! 

STORLAND 

(stryger hendes haar). 

Du kjære . . . stakkels, kjære, lille Talma ! 

TALMA 

(springer med en pludselig anelse fra ham). < 

Du vil reise! 

STORLAND 
(vil berolige hende). 

Nei, uei! — — 

TALMA. 

Jo, jo! . . . Din tanke er. sand — — og den 
hviskede det til mig! — — 

STORLAND. 

Kom herhen! . . . Kom nærmere, — — helt 
nær, skal jeg fortælle dig et eventyr — — 

TALMA. 

Jeg vil ikke høre eventyr! — — aldrig, aldrig 
mere! . . . Aa, maa jeg se! — — Dit øie er blankt 
af graad ! . . . Andreas — kys min mund — ! 
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STORLAND 
(trykker heade varmt ind til sig). 
. . . Tilgiv mig — ! (kysser hende.) Til- 
giv — — tilgiv — — — 

TALMA 

(jubler). 

Jeg elsker dig! . . . Jeg elsker dig! (plud- 
selig med et glædesskrig.) — — — Andreas, du reiser 
ikke! 

STORLAND 

(der har kysset hende med voldsomhed). 

. . . Talma, — jeg reiser ikke! — 

TALMA. 

Aa — tak — — aa — tak — . — ! — — 

(Hun gaar mod udgangen.) 

STORLAND 
(med begge arme udstrakt efter hende). 

Gaar du fra mig nu, Talma? 

TALMA 

fholder sine hænder afværgende op). 

Ja, nu maa jeg — 

STORLAND. 

Hvor gaar du hen? 

TALMA 

(med tindrende øina). 

. . . Jeg ved et alter med snehvid dug af hvide 
blomster — og med kors af røde roser — — . Det 
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ligger høit oppe og nær himlen — — . Did gaar 
jeg nu — ! 

(Ud.) 

(IStorland følger hende med øinene, gaur ud paa svalen og kommer ind 

med hænderne foldede knugende op mod sit ansigt. Hans ord bæres 

firem gjennem underkuet skrig.) 

STORLAND 

. . . Herre Jesus, hvad er dette! . . . Mangler 
jeg da en sands?! . . . Jeg tør — — og tør ikke! 

— — Jeg kan — — og kan ikke! — — Jeg vil 

— — og vil ikke! (Han stirrer frem for sig, pludselig) Fader 

i himlen — jeg elsker barnet! — — 

(Knuger sit ansigt mod begge sine hænder.) 

LENSMAND ENGVIK 

(ind.) 

Naa — finder jeg Dem herinde — paa den 
maaden — — ! . . . De maa søge Dem en anden 
bolig . . . Den fordømte tater hekser ligefrem brænde- 
vin op af jorden til de streikende! . . . Jeg ser ingen 
anden udvei end at brænde hytten af — paa den 
maaden! ... I roligere tider havde man saa sin 
plaisir af at ha denne fordømte smugkro heroppe . . . 
og Dullianne er et behageligt kvindfolk at se paa — 
paa den maaden; men der maa en ende paa gal- 
skaben. . . . Ved De, hr. ingeniør Storland, at Jørgen 
færgemand er faret heden af alle de knivstik — 
paa den maaden — — ! 

STORLAND. 
(leger med Talmas blomster). 

Men bandens anfører — skurken Breda Leira — 
gaar fremdeles løs? 

LENSMANDEN. 

Det er en djævel — paa den maaden; men en 
satans kløgtig fyr. — — Forøvrigt er min fattige 
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arrest ikke beregnet paa den slags celebriteter . . . 
Men lad os nu se, hvad militæret vort duer til — 
paa den maaden! — — 

(EVA SANDEL kommer forpustet. Hun standser i døren og ildskriger, som 
havde hun alle de. streikende i hælene paa sig.) 

LENSMANDEN. 

Hvad fanden — paa den maaden! 

EVA. 

Gud hjælpe os, lensmand! . . . Jeg siger ikke 
mere. — 

LENSMANDEN. 

Jogu gjør du saa! 

EVA. 

Ok, lensmand, pusten staar mig ret op i halsen! 

LENSMANDEN. 

Findes her ikke et glas vand — paa den 
maaden — ? 

EVA. 

Nei, nei, jeg taaler ikke vand! 

LENSMANDEN. 

Ja, ja, vi har ikke tid til tul og tøv — paa 
den maaden! 

EVA. 

Lensmanden maa vide, at taterne Elvar og Lomo 
med han Bilebøl i spidsen har saget løs alle bro- 
stolperne, saa hele militæret vil styrte ned i Storaa- 
fossen, saa snart de er kommen i fodfast march paa 
broen ! 

LENSMANDEN. 

Er du gal — paa den maaden! 
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EVA. 

Det er saa sandt, at — — 

LENSMANDEN. 

Hører De, Storland, hvad konen fortæller? 



(neier). 

— Jomfru, hr. lensmand! 

LENSMANDEN 
(ser paa hende). 

Naa, jomfru — paa den maaden. 

STORLAND. 

Ja, men hvilken grund skulde vel Bilebøl ha 
til en saadan handling? 

LENSMANDEN. 

Det maa ogsaa jeg spørge om — paa den 
maaden. — 

EVA. 

Jeg tænker, at han Bilebøl vilde faa rivende 
afsætning baade paa det ene og det andet, om der 
blev soldaterbegravelse i Storaaelven! . . . Jeg tænker 
ogsaa, at han Bilebøl er godt betalt for den daad! 

LENSMANDEN. 

Betalt? ... Af hvem? 

EVA. 

Ja, hvem ved; men jeg tænker mit, jeg — — 

LENSMANDEN. 

Det er jo uhørt — paa den maaden. Aldeles 
utænkeligt — paa den maaden. Hvad siger De, 
Storland — — ? 
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STORLAND. 

Vi maa øieblikkelig undersøge sagen Forholder 
det sig saa^ som mennesket siger, maa al færdsel 
forhindres, og en anden overgang søges. 

LENSMANDEN. 

Der findes ingen anden overgang — ikke paa 
over et par mil — paa den maaden! 

EVA. 

Lensmanden kjender jo nok til overgangen oppe 
ved Almlifjeldet? 

LENSMANDEN. 

Jeg har hørt noget om en saadan overgang; 
men kjende den — gjør vist ingen — paa den 
maaden! — 

EVA. 

Okjo, han, Mons Massa, kan finde den i blinde ! — 

LENSMANDEN. 

Mons Massa! — — Hvem fanden tør indlade 
sig med ham — paa den maaden! — 

MONS MASSA 
(ind). 

Goddag igjen og fred i huset! 

LENSMANDEN. 

Der kom du beleiligt — paa den maaden — — 

MONS MASSA. 

Det maa du da sagtens kunne regne ud. du og, 
ved jeg, at jeg maa komme beleiligt og være baade 
her og der og overalt, og det vel saa det og vel og! 
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LENSMANDEN. 

Javist, javist — paa den maaden! — — Men 
kan ikke du« som er saadan en Napoleon hjærte- 
knuser — 

MONS MASSA. 

— Det kan du ligesom forlade dig paa, at piger 
og jomfruer og mange slags kjærringer og krokodiller 
og sligt er bare som rene Lazarusser i Abrahams 
skjød for mig det! . . . For kvindfolk skal jeg sige 
dig, er bare som gule faner og røde flag og vimpler 
øverst oppe og høit og langt ind i blaaluften for 
mig det — og det vel saa det og vel og! 

LENSMANDEN. 

Gudbevares — paa den maaden; men er det 
saa, at du kjender nogen anden overgang over Storaa- 
elven end den som fører over broen? 

MONS MASSA. 

Det kommer ikke saa aller værst forbandet besæt 
nøie an paa en overgang mer eller mindre! — 

STORLAND. 

Sagen er den, Massa, at du skal føre militæret 
herop ; men over Storaabroen kan du ikke komme. — 

MONS MASSA. 

Ikke det? 

STORLAND. 

Nei; men du kjender en overgang oppe ved 
AlmliQeldet, iklæ sandt? 

MONS MASSA. 

Jo! — — Igjennem! 
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STORLAMD. 

Godt, Og saa skal du faa nogle gode mænd 
med dig, som du kan byde og raade over. — Kan 
du saa greie dette her? 

MONS MASSA. 

Aajo, det kan nok greie sig paa en fattig og 
daarlig maade, naar de bare vil lystre kommando, 
som skal siges dem med vægt, med fynd og jern 
og staal i stemmen, hvis ikke maa der skydes med 
lynets kraft og samtidigt stikkes og hugges med 
hundrede tusinde millioner sabler og bajonetter, og 
kanonerne maa lades med svovl og ild. Det maa 
til, ser du! ... og vel saa det og vel og! 

LENSMANDEN 
(til Storland). 

Tror De, det kan gaa, Storland? — 

STORLAND. 

Absolut! . . . Men først og fremst gjælder det 
at holde dette træk hemmeligt. 

EVA. 

Det bliver ikke farligt. De samles snart i tryg- 
hed heroppe hos han Bilebøl, skal vi se. — 

LENSMANDEN. 

Den fordømte taterspleisen — paa den maaden! 

EVA. 

(rusker ham i armen). 

Lensmanden husker vel endelig at hjælpe mig 
til det stykke land, som lensmanden og skriveren 
lovede mig, hvis — — 
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LENSMANDEN. 

Kom saa! — — Eva, du følger med — paa 
den maaden! 

EVA. 

Ja kors da — ! 

(Skrig og skraal høres.) 
EVA. 

Jøsses, lensmand, jeg bliver saa ræd for livet 
mit — — 

(tager fat i ham.) 

LENSMANDEN 

(undersøger revotvereD). 

. . . Det bliver nok værre og værre — paa den 
maaden! — — 

MONS MASSA. 

Værre og være for hver dag, uge og aar! Og 
høiere, høiere og høiere op i luften, til man kom- 
mer lukt ind i selve solen! Og endda meget, 

meget høiere — — 

LENSMANDEN. 

Afsted da! 

EVA 

(tager fat i hans frakke). 

Lensmanden maa endelig ikke glemme at snakke 
til mig det stykke land — — 

(Begge ud.) 

MONS MASSA 
(opdager roserne, som Storland har lagt fra sig paa bordet). 

. . . Roser — — — 

STORLAND. 

Ja, det er roser — — ! 

(Tager dem.) 
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MONS MASSA. 

Hendes — ! 

STORLAND. 

Hendes — ? . . . Kan du se det? 

MOMS MASSA. 

Jeg kan se det og mere! . . . Jeg kjender 

blodvargens hænder! . . . Det er den store flom, som 
gaar længere og længere frem og rækker høiere og 
høiere op! . ; . Jeg kjender de hvide hænder ... de 
naar alle og dræber alle. . . . Menneskeflommen tager 
alt og døder alt — — — 

(Ud.) 

STORLAND 

(bøier sit ansigt over roserne). 

. . . Ikke døden! . . . Livet livet for mig 

— — for dig — — — 

MONS MASSA 
(atter i døren). 

Kommer du saa, Andreas Storland? 

STORLAND. 

Ja, ja, straks! 

(Han springer op trappen med roserne.) 

(Mons Massa staar i den aabne dør med korslagte arme over sin stav. 

Solen gaar ned. Alt staar i purpur). 

STORLAND 
(kommer ned med en revolver, som han sætter i bæltet). 

... Se saa, nu er jeg færdig! — — 

MONS MASSA. 

Det var ned til Storaafossen, vi skulde, og vel 
saa det og vel og! — 

varg = ulv. 
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STORLAND 

(standser op og ser paa ham). 

... Se her, tag min haand! — Vi kan vel 
være venner? Ikke sandt? 

MONS MASSA. 

Saa slipper du byttet! 

STORLAND. 

Mons Massa, du har ingen rigtig tillid til mig? 

MONS MASSA. 

Nei! 

STORLAND. 
(ind til ham). 

Jeg elsker Talma! 

MONS MASSA. 

Slip hende! 

STORLAND. 

Kan ikke! — — Din haand, Mons Massa, lad 



MONS MASSA 
(ser paa hans haand.) 

Din haand — ? 

STORLAND. 

Tag den! 

MONS MASSA 
(ser paa ham, derpaa:) 

Hug den af! 

(Han marcherer flot ud.) 
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STORLAND. 

Ikke for hele Norges land! 

(Cd ) 

(Tom scene.) 

^BiLEBøL og DULLiANNE fulgt df tateme LOMo Og ELVAR — 80111 bæroF Sine 

guitarer i rem over skuldrene. — De springer kaad fremover gulvet og 

gjør mange hop og krumspring. ) 

BILEBØL. 

Kaffe her, DuUianne! 

DULLIANNE. 

Vær ikke altfor tryg, Bilebøl ! Eva Sandel 

har et ondt øie til dig og kan bringe os i ulykke! 

BILEBØL 

(tryg). 

Jeg kjender øvrigheden vor! 

LOMO. 

Hun skal tages med god samvittighed! 

BILEBØL. 

Ja — med alle dørene oppe! 

ELVAR. 

He, he, he! 

BILEBØL 
(finder frem drikkevarer). 

Slaa paa strengene, gutter! — — Del er ikke 
Ærligheden og ikke godmodigheden, som styrer land 
og rige! — 

LOMO. 

Nei, det er nederdrægtigheden! 

£n Nordia ndsjente. 7 
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ELV AR. 

Dyggedød! . . . He, he, he! 

(De stemmer instrumenterDe.) 
ELV AR. 

— Og saa de fagre kvindfolk* med liv i valsen! 

DULLIANNA. 

Jeg er saa ræd alt dette staaket dit, Bilebøl 

BILEBØL. 

Jeg ved, hvad jeg gjør! 

ELVAR 
(slaar armen om hende). 

... Du maa ikke være bange for mig, sokret 
mit — ! — 

DULLIANNE. 

Uf — jo! . . . Du ser saa springsk ud i 
øinene dine! — — 

BlLEBØL 
(har sat frem en masse drikkevarer). 

. . . Kom saa! . . . Kom saa, karer! 

ELVAR 

(til DuUiarme). 

. . . Kys mig — fugleungen! 

DULLIANNE. 

Aa — pak dig! 

BILEBØL. 

Hvad er det? 
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ELVAR 
(springer efter hans guitar). 

... Se her, Bilebøl, spil op! — — Du er nu 
alligevel den gjæveste gutten! — — 

BILEBØL 

(stemmer). 

All right! .... Dullianne, du gjør glassene vor 
istand — ! — 

DULLIANNE. 

Jada! 

BILEBØL. 

Den ungarske slaatten da. boys! 

ELVAR. 

Lad gaa med det — ! 



Fyr 



(De spiller en march, som rettelig skulde ledsages af mandolin; men i 

mangel deraf fiøites til. — Dullianne, der brygger drikken, deltager med 

iver i fløitningen. Da musikstykket er forbi, siger) 

BILEBØL. 

Ha, ha, a— a — a — ! 

LOMO. 

Den gik med fuld honnør! 

ELVAR. 

Skaal boys! 

BILEBØL og LOMO. 

Skaal! 
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BILEBØL 

(spiller og synger Bjørnsons:) 
„Dans!" ropte felen 
og skrattet paa strengen, 
saa lensniand>><lrengen 
sprang op og sa: „ho!" 
„Stans!" ropte Ola, 
slog bena unHa'n, 
saa lensmand i^drengen dat af n, 
og jenterne lo. — 

(De to andre stemmer i med.) 

„Hei!" sa'n Rasmus, 
tog Randi om live; 
„skyd dig at give 
den kyssen du ved!" 

(Dullianne stemmer i med.) 

„Nei!" svarte Randi; 
en øre-fig hun gav ham: 
„der har du besked!" 

BILEBØL 

Ha, ha, a — a — a— ! 

LOMO. 

Skaal, gutter! 

ELVAR og BILEBØL. 

Skaal! 

LOMO. 

Kom her og tag dig et glas du ogsaa Dullianne! 

DULLIANNE. 

Jeg taaler ikke mer af det slaget! 
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EL VAR. 

Aa — tøv! Se her drik af glasset 

mit, du! — 

DULLIANNE. 

Ja, ja da! — — Det kan vel ikke gaa værre 
end galt — — 

(Drikker.) 

ELVAR 

(løfter hende op paa sit kuæ). 

DULLIANNE 

I skriger). 

Ikke rør mig! 

RILERØL 

(trækker sin kniv). 

Ja — prøv! — 

ELVAR 
(slipper hende). 

Saa spil os en polskdans da, karer 

DULLIANNE. 

Aanei da . . . jeg vil ikke — — ! 

RILERØL. 

Tror du ikke, vi kan se, hvor det stikker i 
læggene dine. — 

DULLIANNE. 

Aa — fy, Dusen! — — 

LOMO. 

Spil op da, Bilebøl, saa faar vi se! — 

RILERØL. 

Fyr af! 

(De spiller og fløjter.) 
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ELVAR 

(gjør haneben, som Dullianne besvarer). 

ELVAR 
(spytter i hænderne). 

Heisan, jente! . . . Tab nu ikke særken din! 

(De danser.) 

(Under dansen kommer flere og flere ansigter tilsyne i yindueroe. — 
Svalen fyldes af jenter, som kommer nærmere og nærmere. — Saa kom- 
mer tre mænd ind, samtaler med Bilebøl. Han samtykker, og de stikker 
ham en pengeseddel i haanden. — Freidigt engagerer de nu damer og 
danser lystigt op. — Flere og flere drister sig frem paa gulvet, saa før 
man ved ordet af det, er dansen under tisken og fnisen i fuld gang. 

Dullianne er fyr og flamme. Hun flytter stole tilside o. s. v. — Flere 
og flere stikker penge til Bilebøl og niere og mere af drikkevarer kom- 
mer frem. — Dullianne laver kaffe — flere jenter hjælper med. 

Som dansen er i fuld gang ses pludselig talma i døren, — Hun standser 

lidt op i døren , ser sig om — under jenternes fnisen og gutternes 

gjeren nar.) 

TALMA 
(baner sig frem til Dullianne.) 

. . . Hvor er — — ? 

DULLIANNE. 

Hvem? 

TALMA. 

. . . Andreas Storland? 

DULLIANNE 
(forskrækket over Talmas angst). 

Men Gud! 

ELVAR 
(der har hørt spørgsmaalet, tager hende om livel). 

. . . Han er her, stumpen min! 



Digitized by VjOOQIC 



103 









TALMA 




(:)laar ham). 


Slip mig! 






JENTERNE 




(ler). 




ELV AR. 


Et kys! 






TALMA. 


Slip mig! 

• 






JENTER og GUTTER 


Hun slaar! 


. . . Hurra! — - 



(Latter). 
EN GUT. 

Hvad vil du ha' for haaret dit, taus? 

RILEBØL. 

Haanden af fadets Bernt, hun har fine fornem- 
melser indvendig! — Ha, ha— a— a— a— ! 

(Latter og haandklap.) 

ELVAR 
(der har løftet hende op i sine arme). 

. , . Vil du være lilla kjæresten min — ? 

TALMA. 

Lad mig være! — 

ELVAR. 

Saa kys mig for satan! 
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TALMA. 

Lad mig gaa! — 

BILEBØL. 

Vil du kysse ham, din Dævel! 

(Latter.) 
EL VAR. 

Hun klorer! . . . Fanden steige, klorer hun! 

(Han danser rundt med hende under latter og skraaL) 

(Under dette staar pludselig breda leira i døren med en jQaske Lyshol- 
mer i hver haand og fulgt nf jQere bjærgværksfolk.) 

BREDA LEIRA 

(med løftede arme). 

. . . Hurra flickar! . . . Hvem vil idansa polka 
med gossan Breda Leira! 

(Jenterne skriger, gutterne raser.) 

DULLIANNE 

(skriger). 

Nei, nei! . . . Ud med Dok ud! 

BREDA LEIRA. 

— Ert førbaskade pack! . . . Men jag vil dansa 
polka ... gjora plads ! 

(Danser ind med løftede flasker.) 
(Skrig og hvin.) 

DULLIANNE. 

Vi kommer i ulykke, Bilebøl! 

BILEBØL. 

Ud, ud! . . . Ud alle sammen! . . . Prrt — — 
prrt æ . . . . prrt prrt 
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LOMO. 

Fyr op, fyr op! 

(Spiller ufortrødent videre.) 

EL VAR 

(vil spriDge ud med Talma). 

BR EDA LEIRA 
(spærrer med et smidigt kast døren). 

. . . Stop dftr! 

EL VAR. 

Tag dig iagt! 

BREDA LEIRA. 

Stikker du, din førbaskade taterslarv. 

(Vil bruge jQaskene; men gribes bagfra. - Alle strømmer til. — Elvar 
forsøger atter at bane sig vei ved at bruge kniven.) 

ANDREAS STORLAND 

(høres). 

Tilside! . . . Tilside, siger jeg! 

TALMA 

(skriger). 

Nei, nei! . . . Kom ikke! 

STORLAND. 

Bort her; Plads her! Plads her, siger jeg! 

ELVAR. 

TQ helvede! 

(farer paa ham.) 
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STORLAND 
(affyrer sin revolver). 

Plads — for satan!! 

(Skudei giver plads.) 

STORLAND 
(har grebet Talma). 

Væk her! Plads her — ! 

(Idet Storland kommer fremover med Talma, ryger Elvar efter ham med 
løftet kniv. Talma ser det og udstøder et skrig. 1 samme Nu holder 
Storland revolveren mod hans bryst. — Elvar trænger sig tilbage og 
ud. — Næsten alle er kommen sig ud paa svalen, hvor slagsmaalet under 
skrig og hvinen fortsættes I det samme Storland har reddet sig for 
Elvars kniv, høres stærke trommehvirvler at komme nærmere og 
nærmere.) 

RAAB. 

Militæret kommer! — 

(Det gjentages med forfærdelse.) 

(Der gaar som en lammelse gjennem mængden, der nu spreder sig mere 
og mere.) 

(Under dette er Storland naaet helt frem med Talma. — Bilebøl ses at 
være sprungen op i sengen. Af og til ses hans hoved mellem gård i* 
nerne. — Dullicume har sat sig paa sengekanten, som for at holde vag^t ) 

STOR LAND 

(bøier sig over Talma). 

... Er du ræd — ? 

TALMA. 

— — — Jeg er bare saa usigelig tryg og 

glad . . . glad! — — flukker øinene.; Jeff maa 

bede til Gud om at faa dø nu — — jeg bliver 

aldrig — aldrig gladere! 

STORLAND. 

Dø — ? . . . Tænker du da slet ikke paa mig, 
Talma? 
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TALMA 
(smiler). 

Paa dig — — ! 

STORLAND. 

Talma — jeg kysser dig! 

(Gjor saa.) 

I Trommehvirvlerne er kommen nærmere, nærmere og helt nær. Pludselig 
skrig og raab, — og mons hassa staar i døren, som Storland siger sin 
sidste replik. — Flere strømmer sagte og halvt fortvivlet op paa svalen.) 

MONS MASSA 
(med løftet stav). 

Talma ! 

(Storland og Talma bliver nu opmærksomme ) 
MONS MASSA. 

Vogt dig! . . . 

(segner ned.) 

FLERE. 

Han er saaret! 

STORLAND. 

Saaret? — - 

(Begge til ham.) 

MONS MASSA 
(forsøger at holde sig opreist ved hjælp af staven ). 

. . . Menneskeflommen naar alle . . . tager alt 
døder alt! 

TALMA. 

Han dør! . . . Hjælp ham Andreas, hjælp ham! 

STORLAND. 

Han er død. — — — 
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TALMA 
(bøier sig ned over ham). 

. . . Aa, han var saa snil! . . . Han var altid 
min bedste, bedste ven! - — 

LENSMANDEN 

(kommer ind. Han er let saaret). 

Ja, det var skurken, Breda Leira, som fældte 
ham. Som en vanvittig styrtede han sig over mig; 
Mons Massa kom mig til hjælp, og vi kan derfor 
trygt sige, at han faldt som en helt — paa den 
maaden. 

(Han gjør et vink. Mons Massa løftes op og bæres ud. Alle følger und* 

tagen Storland. Dullianne, der forsøger at trøste Talma, følger ligesaa. 

Storland standser Talma.) 

STORLAND. 

Talma! - 

TALMA 
(rækker ham begge sine hænder). 

. . . Aa, Andreas, hvad var det, han sa? 

STORLAND. 

Hvad han sa? 

TALMA. 

. . . Menneskeflommen tager alt . . . døder alt 

STORLAND. 

Det er ikke saa, Talma. Der gives noget, som 
ikke kan dødes. 

TALMA. 

Saa sig mig, hvad det er, Andreas? 

STORLAND 
(trykker hende ind til sig). 

Livshjærtet, Talma! — — 
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TALMA 

(ser ham længe ind i øinene og tager derpaa hans haand fast i sin). 

Kom ! 

(De gaar hånd i haand ud.) 

BILEBØL 

(stikker om lidt hovedet frem. Springer op af sengen, stiller sig op i 

døren og ler ud som i trods). 

Ha, ha, a—a— a — ! 

(Han truer med knyttet haand efter Stnrland.) 

. . . Din dævel! ^ — 

(Rydder lidt op i stuen. Sætter sig til slut op i bænken og stirer paa 
klokken.) 

DULLIANKE 
(kommer ind. Hun gaar stille bort til sengen og løfter varsomt paa for- 
hænget) . 

BILEBØL. 

Hvad er det? 

DULLIANNE. 

Gud, Biiebøl sidder du der? 

BILEBØL. 

Hvad er det? 

DULLIANNE. 

Skal vi ikke gaa til sengs, Dusen min? 

BILEBØL 
(ser paa klokken). 

Jeg skal sætte over. 

DULLIANNE 
(kjæler for ham). 

Hvem skal du sætte over? 
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BILEBØL. 

Et kvindfolk! 

DULLIANNE. 

Hvem da? 

BILEBØL. 

Det siger jeg ikke. 

DULLIANNE. 

Det er den fine damen. £r det ikke, Dusen? 

BILEBØL. 

Kvinden er redebon! — Og manden er skrøbe- 
lig — ! Ha, ha, a— a— a! 

(Kysser hende. Gjøgen springer ud.) 
BILEBØL. 

Timen slaar! 

(tager en hat paa sig og griber fat i et par aarer.) 

Se saa, nu ror vi slangen ind i paradiset. 

DULLIANNE. 

Aa, lad mig hjælpe dig med det, Dusen! 

(tager den ene aare.) 

BILEBØL 
(standser op). 

Dullianne — — — 

DULLIANNE. 

Ja, Dusen — — 

BILEBØL 
(kjælende). 

Dulle 
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DULUAI^NE 

(med hovedet mod hans bryst). 

Ok, Dusen — — 

BILEBØL 

(omslynger hende med den haand, der er ledig). 

Ha, ha, a— a — a — a! 

(Ud i sommernatten.) 

* 
Tæppet falder. 
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SaiTime stue. 
Lidt senere. 

(ANDREAS STORLAND koQimer huitig ind. Han gaar til skabet, finder 
kognak og selters og laver sig en pjolter, som han nyder i hurtige dra^;.) 

<J0NNA GOLDEVIN ses paa svalen. — Hun er yppig, mørk og klædt i en 

høist extravagant turistdragt. — I haanden en rask stok med elfen« 

benshaandtag. Hun ser undersøgende ind i stuen. Opdager Storland. 

studerer ham og tager et par skridt frem.) 

JONNA GOLDE VIN. 

. . . God midnat — ! 

STORLAND 

(vender sig mskt). 

JONNA GOLDEVIN. 

Ja, du ventede mig næppe — ? 

STORLAND 
(svarer ikke). 

JONNA GOLDEVIN 

(tager et par skridt frem). 

. . . Jeg ved ikke — — ? . . . Døren vil du 
vel ikke vise mig — — ? 

STORLAND. 

Det er ingen overraskelse — 
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JONNA GOLDEVIN. / ' 

Saa? ... Du ventede mig? ^ 

STORLAND. 

Nei! . . . Ingen visit. . — — Absolut ikke! 

JONNA GOLDEVIN. 

Saa forstaar jeg vist næppe — ? 

STORLAND. 

Jeg husker ikke af hvem ; men det er mig fortalt, 
at du kom for nogle dage siden med turistbaaden. — 

JONNA GOLDEVIN. 

Saaledes. — 

STOR LAND 

(om lidt). 

Du skal til Nordkap? 

JONNA GOLDE VIN. 

Det tror jeg ikke. 

STORLAND 
(efter at have set paa hende). 

. . . Jeg ved ikke; men var det igrunden nød- 
vendigt at — at opsøge mig? 

JONNA GOLDEVIN, 

Ja, hvad tror du — ? 

STORLAND. 

Jeg? — Jeg indser hverken nytten eller be- 
hageligheden. — 

JONNA GOLDEVIN 

(aer sig om). 

Hvorfor bor du ikke nede paa hotellet, — som 
de andre, som dine kolleger — ? 

£d Nordlandsjente. 8 
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STORLAND. 

Jeg synes jjcke, det ligger nær nok. 

JONNA GOLDE VIN. 

Dine kolleger synes ikke at dele din mening. — 

STORLAND. 

Mine kammerater har næppe noget valg. 

JONNA GOLDEVIN. 

Saa — aa — ? 

STORLAND. 

Som du ser, er ikke huset her indrettet til 

gjæstehjem. Forøvrigt ligger ikke alle gruber 

lige langt borte. 

JONNA GOLDEVIN. 

Kjære dig, bliv ikke fornærmet, — hver sin 
lyst. 

STORLAND. 

Kanske du snart vil være saa venlig at give 
mig nøglen til dine høist mærkelige hentydninger — ? 

JONNA GOLDEVIN. 

Gud — hentydninger! — 

STORLAND. 

Bemærkninger da! 

JONNA GOLDE VIN. 

Jeg finder dig bare saa komisk nøisom 

STORLAND. 

Mine ønsker har aldrig gaaet i retning af 
luksus. 
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JONNA GOLDE VIN. 

Ved Gud, — jeg maa være kommen forfærdelig 
ubeleiligt! 

STORLAND. 

Ubeleiligt? . . . Hvad mener du med det, Jonna? 

JONNA GOLDEVIN. 

Kjæreste ... du staar jo formelig paa sprang 
til at æde mig ! 

STORLAND. 

Undskyld, det er langtfra meningen. — 

JONNA GOLDEVIN. 

. . . Saa tør jeg maaske sætte mig — ? 

STORLAND. 

Værsaagod! 

(Hmi sætter sig. Han driTer.) 
JONNA GOLDEVIN. 

Det er forresten sandt — 

STORLAND 
(braastandser). 

Hvilket? 

JONNA GOLDEVIN. 

Ved du, hvad jeg allerede har opdaget? 

STORLAND. 

(stirrer paa hende). 

Nei! - 

JONNA GOLDEVIN. 

— At endnu har ingen digter forraaaet at give 
en sand, ædruelig skildring af Nordlands vældige og 
gaadefulde natur. — 
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STORLAND. 

Du skulde forsøge dig — ! 

JONNA GOLDEVIN. 

Det vil jeg ogsaa. 

STORLAND. 

Saa. Er det maaske hensigten med din — 

nordlandsreise ? 

JONNA GOLDEVIN 

Absolut nei! — 

STORLAND 

(stærkt). 

Hvorfor er du da kommen? 

JONNA GOLDEVIN. 

Ja, hvad tror du, Andreas —? 

STORLAND. 

Jeg tror intetsomhelst. — Derfor spør jeg! — 

JONNA GOLDEVIN. 

Synes du, jeg behøver at svare? 

STORLAND. 

Ja! 

JONNA GOLDEVIN 
(ser paa ham, derpaa mildt bebreidende). 

— Andreas — ! 

STORLAND 
(hidsig og nervøs). 

Jeg vil ha et svar, forstaar du! ... Et bestemt, 
greit svar vil jeg ha! Hvorfor kommer du? 
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JONNA GOLDEVIN. 

Godt! 

(Hun reiser sig og gaar bort til ham.) 

Jeg agter ikke at leve som din 
fraskilte hustru længere. Det hverken interes- 
serer eller morer mig mere — ! 

STORLAND 
(forstaar ikke). 

Du vil ikke 

JONNA GOLDEVIN. 

Nei, jeg vil ikke! . . . Ikke paa nogensomhelst 
betingelser, vil jeg! 

STORLAND 
(er ikke med). 

Hvad i Herrens navn vil du da leve som? 

JONNA GOLDEVIN. 

— Som din hustru, Andreas! 

STORLAND. » 

Hvad er det, du siger? 

JONNA GOLDE VIN. 

Jeg kommer for at tage min plads igjen ! . . . Min 
plads og ret forstaar du, som hustru og mor! 

STORLAND 
(ser forfærdet paa hende). 

JONNA GOLDEVIN. 

Ser, du, Andreas, dette har kun været en vel- 

gjørende rekreationstid for mig. Muligvis for 

dig med. Det er sandsynligt, at vi begge er 

biet fornuftigere under afspærringen, og forhaabentlig 
forstaar vi nu bedre at holde ud med hverandre — 
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resten af livet. Hvis ikke fiiar vi tage os en 

liden ferie igjen — paa et aar eller saa 

STORLAND 
(overvældende og fortvivlet). 

Ha, ha, ha, ha! 

JONNA GOLDEVIN. 

Jeg tror næsten, det forbauser dig, at jeg har 
kraft, vilje og moralsk mod til at ben3rtte mig af min 
ret og gjøre min pligt mod mig og mit barn. — 

STORLAND. 

Pligt og ret? Ha, ha, ha, ha! 

JONNA GOLDEVIN. 

Denne tilgjorte latter, Andreas, imponerer mig 
ikke. — Jeg synes, det er et feigt vaaben ... og 
vel heller ikke det klogeste. — 

STORLAND 
(tørrer lattertaarerne væk). 

. . • Kjære du har vist ret 



JONNA GOLDEVIN. 

Saa ved du altsaa nu, hvorfor jeg er kom- 
men? — 

STORLAND 
(som for). 

Jo — tak, jeg tror nok 

JONNA GOLDE VIN. 

Du anerkjender min beslutning? . . . inin ret? 

STORLAND 
(slaar ud med haandea). 

Ja, værsaagod — tag bare for dig af . . . af 
retten! 
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JONNA GOLDEVIN. 

Kjære Andreas, mener du virkelig at være istand 
til at haane mig? ... Du forsøger vel ikke paa at 
skræmme mig? . . . Forresten — det kan jeg forsikre 
dig, har jeg ikke et øieblik tænkt paa at ville tvinge 
dig ind under tag med mig. — 

STORLAND. 

Tak, du er god. 

JONNA GOLDEVIN. 

Men jeg har mit maal, Andreas, og det følger 
jeg! 

STORLAND. 

Det er jo elskeligt. — 

JONNA GOLDEVIN. 

Jeg tager ophold her, som din retmæssige hustru 
og som dit barns mor. Jeg vil være dig nær, Andreas. 
— Altid! — 

STORLAND 
(koldtj. 

Hvad agter du at opnaa, Jonna? 

JONNA GOLDEVm 
(sætter sig paa bordkanten og korslægger armene). 

. . . Jeg vil opnaa, at det ikke skal lykkes dig 
at slippe udenom din hustru! — 

(De ser paa hverandre.) 

STORLAND 
(endelig). 

Jonna, hvorfor gik du da straks og villigt ind 
paa vor skilsmisse? 

JONNA GOLDEVIN. 

Det er en indbildning, Andreas. — Vi er ikke 
skilte! 
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STORLAND. 

Hvad er det fornoget? ... Er vi ikke skilte? 

JONNA GOLDEVIN. 

Nei, kjæreste ven, ikke længere. — 

STORLAND 
(stirrer paa hende). 

JONNA GOLDE VIN. 

... Ikke længere, nei! ... Det morer mig ikke 
mere! 

STORLAND. 

Er du afsindig? Dit løfte? ... Vor af- 
tale? —- — Dit ord, Jonna? . . . Dit ord, siger 
jeg! 

JONNA GOLDEVIN 
(lugter tankefuldt til et antikt svampebæger). 

. . . Mit ord — ja! Der er vi ved grun- 
den, hvorfor jeg straks med velbehag gav slip paa 

dig. Det var for at gjøre dig tryg paa din sejr 

... for at give dig tro . . .og saa stod der jo hel- 
ler ingen kvinde bag — den gang! — 

STORLAND 

(har overhørt det sidste). 

— For at gjøre mig tryg, siger du? 

JONNA GOLDEVIN. 

Ja, tryg! — — Kommer tid, kommer raad, 
tænkte jeg den gang — og saa lod jeg dig løbe — ! 



Jonna! 



STORLAND 
(knytter haanden). 
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JONNA GOLDEVIN. 

Evige Gud, mand, skrig da ikke saadan op! 

— — — Jeg var uerJTaren, Andreas, vilde raadføre 

mig med min slægt ... og med gode venner. 

Kanske jeg ogsaa var lidt kjed af det daglige sam- 
liv med dig, og alle dine kammerater, der tydelig 
nok var uden al interesse for mig, som jeg for dem. 

— — En dag gjorde du saa alvor af dine mange 
hentydninger. Du vilde skilles. — — Saa fik du 
mit ord. straks og med megen høitidelighed, — hvor- 
ved jeg kunde bjærge mig for en stund — — og 
undgaa det værre. — Et løfte kan man vel til nød 
undlade at opfylde. Et ord kan man vel bide i sig 
igjen; men en lovformelig opsat og underskrevet kon- 
trakt med mange navne Fy! 

STORLAND. 

Saa ussel, saa infam er du altsaa! 

JONNA GOLDEVIN. 

Du skulde ikke bruge det udtryk, Andreas. 

STORLAND. 

Jeg mangler et stærkere! 

JONNA GOLDEVIN. 

Nu bliver det nok nødvendigt at friske lidt op 
i din hukommelse. — Er det allerede glemt, at det 
var min far, ingeniør Hans Goldevin, som for en 19 
aar siden tog dig op fra gaden, da du som 17 aars 
knægt rømte fra din gamle særling til far heroppe, 
og stod dernede i Kristiania, hjemløs og venneløs 
og saa uvidende, at du maatte skamme dig for hvert 

10 aars barn, der kom paa din vei. Hvem var 

det da, som tog sig af din rædselsfulde uvidenhed, 
dine skrækindjagende nordlandsudtryk og alle dine 
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aandssvage meninger og latterligheder. Hvem 

læste med dig og hjalp dig skridt for skridt frem til 
dine examiner? . . . Det var mig, det, far, mig — 
Jonna Goldevin! — — 

STORLAND. 

Første gang du kastede mig alt dette ondsindede 
fruentimmersnak i ansigtet, opnaaedes hensigten. Jeg 
ægtede dig! — 

JONNA GOLDEVIN 

(haanligt). 

Af barmhjertighed maaske? 

STORLAND. 

Nei, af misforstaaet taknemmelighed. 

JONNA GOLDE VIK. 

. . . Kun beregning og kløgt. — — Dit bonde- 
instinkt raadede dig til at fri til mig, hvorved du 
kunde komme ind i en af landets ældste og mest 
formaaende slægter. — 

STORLAND. 

Skal jeg svare? 

JONNA GOLDEVIN. 

Som du vil; men først skal du vide, at jeg 
fuldtud ved, at din gamle far er paa god vei til at 
blive millionær ved alle disse grubespekulationer her- 
oppe. 

STORLAND. 

Og hvad saa? 

JONNA GOLDEVIN. 

Hvad saa — ja? ... Nei, naturligvis, hvad 
saa? . . . Plebeiernatur, som du er. 
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STORLAND. 

Nu skal del være nok! — Dit vidløse og ret- 
løse snak imponerer mig ikke længere — ! 

JONNA GOLDE VIN. 

Hvem af os, der skal komme til at staa som 
den retløse, vil tiden vise! 

STORLAND. 

Jeg kjender dig, Jonna Golde vin! I fem aar har 
jeg været prisgiven et forfængeligt, indbildsk og hy- 
sterisk fruentimmer, hvis eneste tanke og hvis ene- 
ste smaalige lyst har været at trællebinde min ar- 
beidsiver, — stjæle mit menneskeværd — 

JONNA GOLDEVIN. 

Dit menneskeværd har du modtaget af mig og 

gjennem mine forældre. Intet uden gjennem 

os! Intet! 

STORLAND 
(knytter haanden). 

Nu skal du ti, Jonna! . . . Jeg har undgaaet at 
saare dig; men — 

JONNA GOLDEVIN. 

— Du?! 

STORLAND. 

— Men nu skal du vide, at det heller ikke 
for mig er nogen hemmelighed længere, at du stod 
i et særdeles intimt venskabsforhold til min fætter 
Jens V. d. Stampe, den gang du af al magt og med 
liden kvindelig finfølelse — 

JONNA GOLDEVIN. 

— Andreas! 
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STORLAND. 

— Den gang du ønskede, at jeg skulde an- 
holde om din haand. — Gud maa vide, af hvad 
grund — 

JONNA GOLDEVIN. 

— Storland! 

STORLAND. 

— Om dette forhold senere er biet fornyet, 
ved jeg ikke; men jeg ved — 

JONNA GOLDE VIN. 

Dette er raat! 

STORLAND. 

— Men jeg ved, at min ærede hr. fætter, der 
har været mig ond, som den,, der stræber en anden 
efter livet, fandt mit hjem under mit ophold i London 
sidste aar, 

JONNA GOLDEVIN. 

Du ved ogsaa grunden. — Han vilde kjøbe din 
fars eiendom heroppe for et eller andet aktieselskab. 
Han vidste ikke, at du var paa reise! 

STORLAND. 

— Og jeg ved, at du høfligst gjengjældte min 
fætter denne opmærksomhed ved at tage en skitur 
op til hans koselige jagthytte oppe i Ljaastadaasen. — 

JONNA GOLDEVIN. 

Ja vel! — Hvad saa? 

STORLAND. 

Hvad saa? Det skal vi snart faa at se, Jonna! 
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JONNA GOLDEVIN. 

Ha, ha, ha, ha, ha. 

STORLAND 

(ser paa hende). 

Synes du ikke, Jonna, at denne samtale giver 
et forbausende nøkternt billede af vort ægteskab? 
— — Synes du ikke ogsaa, at den rekreationstid, 
du snakkede om før, har været af en ganske besyn- 
derlig virkning? ... Og dette elendige samliv blev 
vi saa enige om at gjøre en ende paa 

JONNA GOLDEVIN. 

— Ja, saa sncurt det rygtedes, at din fars værdi- 
løse ødemarker begyndte at give uanede rigdomme. 

Da du ikke længere havde brug for navnet — 

Goldevin. 

STORLAND. 

Er det flere penge, du vil ha? ... Jeg har 
endnu ikke set en øre af fars „millioner"; men jeg 
spør, om det er flere penge, du vil ha? . . . Jeg 
reiste herop, fordi den nye mægtige industri heroppe 
i min fødebygd fristede mig og havde brug — og 
gav plads for mine evner. Alt dette ved du; men 
jeg spørger dig endnu engang: er det flere penge, 
du vil ha? 

JONNA GOLDEVIN. 

Nei! 

STORLAND 
(filtrer hænderne i sit Haar). 

. . . Herre Jesus! Er dette da noget, man 

aldrig kan befri sig fra! Aldrig komme udenom 

. . . Aldrig blive færdig med! — — — (Gaar rasende 

ind paa hende.) Jesus Kristus, saa sig mig, hvad for- 
langer du, menneske?! 
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JONNA GOLDEVIN 
(snar tænkt). 

Hvorfor spørger du ikke efter Ira, Andreas? 

STORLAND 

(falder sammen). 

Ira 

JONNA GOLDEVIN. 

Du har vel ikke allerede glemt hende? 

STORLAND.- 

Nei — Nei 

JONNA GOLDEVIN. 

Hun husker dig, kan du tro. Det hæn- 
der saa tit, at hun strækker sine smaa buttede arme 
op til dit billede og siger: „se, det er far — ! 

STORLAND. 

Ja -? 

JONNA GOLDEVIN 

(pludselig). 

Vil du se hende, Andreas? 

STORLAND 
(som stukket). • 

Se hende? 

JONNA GOLDEVIN. 

Ja -? 

STORLAND. 

Hvorfor lyver du, Jonna? 

JONNA GOLDEVIN. 

Hvorfor jeg lyver? . . . Naa— ja, det morede 
mig blot at vide, om du havde ønsket at se hende. 
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i tilfælde jeg virkelig havde haft hende med mig 
hvad der først var meningen — 

STORLAND 
(driver). 

Ja— saa, du! . . . Ja — saa, du! ... . Det morede 
dig — — ! (Pludselig til hende) Det morede dig vel og- 
saa at skrive denne infame bog, hvor du paa hvert 
et blad krammer ud vort usle ægteskabelige liv ! ... 
Hvor du med en forbausende raa nyden prisgiver 
vort forhold til alle og enhver, som gider aabne dens 
smudsige blade. 

JONNA GOLDEVIN 
(i sin fulde høide). 

Siger du — smudsige? 

STORLAND. . 

Jeg siger skamløse! . . . Det er sørgeligt, at en 

kvinde vover at tænke at skrive ned og sende 

ud paa markedet giftdunsterne fra en fattig sjæls 
forraadnelse! — 

JONNA GOLDE VIN. 

Jeg forstaar dig! . . . Min bogs popularitet skjæ- 
rer dig med misundelsens braad i øiet. Du, egoisten, 
— mandfolket, der kun vil suge næring af alle for 
at fremme sin egen vækst! . . . Jeg forstaar dig! 
Nu vibrer dine næsebor efter en ny blomstrings- 
tid, men jeg, der har pløiet jorden op for dig, skal 
trampes under mulde! Men du kan være rolig, 
Andreas Storland, det skal ikke gaa saa let! 

STORLAND. 

Du har i fem aar ... i fem lange, forfærdelige 
aar af den tid, der burde være en mands stærkeste 
udviklingsaar, forsøgt at martre hver nerve i min 
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livsglæde; sylstukket glæden i mit arbeide, gjort mig 
troløs overfor gamle kammerater og gode venner; 
men det skal være Torbi nu! ... Det skal være 
forbi, forstaar du! — 

(Driver.) 
JONNA GOLDE VIN. 

Tror du? 

STORLAND. 

Om jeg saa skal rømme landet for aldrig 

mere at sætte fod paa norsk grund! . . . Forbi skal 
det være! 

JONNA GOLDEVIN. 

Lykken, Andreas, tror du, den vil følge dig? 

STORLAND. 

Lykken? (Pludselig) Ja, lykken vil følge 

mig 

JONNA GOLDEVIN. 

Godt, Andreas, jeg ser og forstaar alt. Dine 
ord bekræfter rygtet. — — Men det maa du be- 
tænke, at hvis du vil slippe tørskoet over, maa du 
spille dine kort finere! 

STORLAND. 

Hvad mener du? 

JONNA GOLDEVIN 
«» (næsten med skrigende graad). 

— Tror du da ikke, jeg ved! 

STORLAND. 

Hvad ved du? 
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JONNA GOLDEVIN. 

Det, som jeg har søgt vished for! 

STORLAND. 

Og det var? 

JONNA GOLDEVIN. 

Det var, hvilken skandale du staar i begreb 
med at begaa! . . . Men du slipper ikke udenom 
mig, Andreas! . . Jeg vil værne om min slægts ære 
... og om min o^g mil barns ære, saa længe der 
findes vaaben til min raadighed. — — Du bør vide 
og huske, Andreas, at jeg og min slægt staar sam- 
men! — 

STORLAND 

(har staaet med hævet haand, som han nu løfter til slag). 

Du vover! 

JONNA GOLDEVIN 
(dristig, som i vanvid). 

Slaa kun til! . . . Dine hænder sidder løse 

jeg ved det. 

JENS V. D. STAMPE 

•^bliver under de sidste replikker synlig i døren. — Lyse benklæder. 

Blaa jakke, hvid vest, lysegraa hat). 

. . , Undskyld — — kanske jeg forstyrrer? 

(De bliver begge overraskede.) 
JONNA GOLDE VIN. 

... De her — ?! 

JENS V. D. STAMPE 
(giver fruen haanden). 

— — — Og De, kjære fru Storland — ! 

STORLAND. 

Er dette en tilfældighed?! 

(Jonna og Stampe ser paa ham.) 
En Noidlaiidajentrt. 9 
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STORLAND. 

Skal dette være en tilfældighed? 

JENS V. D. STAMPE. 

Isaafald er det unægtelig en af de behage- 
lige. — — Men hvorfor saa høitidelig, fætter? Jeg 
har allerede søgt Dem et par gange; men for- 

gjæves 

STORLAND. 

De vil tale med mig? 

JENS V. D. STAMPE. 

Meget gjerne! — 

STORLAND. 

Hvis det er salget af Storlijordene, Deres besøg 
gjælder, maa jeg henvise Dem til min far. — 

JENS V. D. STAMPE. 

Deres far, min kjære fætter Storland, er ikke 
saadan, at man kan afgjøre forretninger med ham. 
Forøvrigt har han for lang tid tilbage henvist mig 
bestemt og afgjørende til Dem. — — 

STORLAND. 

Jeg sælger ikke Storlijordene ! 

JENS V. D. STAMPE. 

Godt; men jeg — 

STORLAND 
(afbryder hvast). 

— Jeg har gjentagne gange svaret Aktiesel- 
skabet, som De er talsmand for, at Storlijordene 
hverken vil blive solgt til hotel, restauration, bryggeri 
— eller nogensomhelst anden spiritusdrift! 
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JENS V. D. STAMPE. 

Meget sandt; men en stor mand har sagt, at 
vi mennesker staai under forvandlingens love — 

STORLAND. 

Ikke Storlijordene! 

JENS V. D. STAMPE. 

Ikke? . . . Tør jeg foreslaa, at vi lader emnet 
hvile til i morgen. Jeg tror, at tiden for mit besøg 
er noget uheldig valgt; men heroppe gjør man jo nat 
til dag — — og det er høist tiltalende — — høist 
interessant — — 

(gaar til viniluei og ser ud.) 

JONNA GOLDEVIN 
(bort til Storland). 

. . . Andreas, nu følger dii med mig ned til hotellet 
— — (angst) . . . Hører du, Andreas! . . . Du maa!. — 

STORLAND. 

Nei! 

JONNA GOLDEVIN 

(krænket, koldt) 

Som du vil; men saa her jeg dig om at se til- 
bunds i vort forhold — 

STOK LAND. 

I vort forhold er der ingen bund! 

JONNA GOLDEViN 
(ved ikke, hvad hun skal ty til). 

— Forsøg i det mindste at blive klar over, hvor 
stærkt et ægteskab med en Golde vin binder og for- 
pligter! 

JENS V. D. STAMPE 
(kommer frem). 

Fru Storland, — De bor vel ikke her? 

9* 
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JONNA GOLDEVIN. 

Nei, og De? 

JENS V. D. STAMPE. 

Jeg bor hos min gamle mor, præsteenken. 

JONNA GOLDEVIN. 

Det er sandt, De er jo ogsaa født heroppe. — — 
Naaja, saa faar jeg vel følge? 

JENS V. D. STAMPE. 

Med Glæde! . . Hvor langt, frue? 

JONNA GOLDE VIN. 

Er De bange for, at veien skal blive Dem for 
lang? 

JENS V. D. STAMPE 
(bukker). 

Tvertimod, frue! — 

(tU storland). 

Et spørgsmaal, fætter Storland, naar maa jeg 
ha den ære? 

STORLAND 
(der har staaet ved peisen). 

De vil ikke opnaa andet svar: Storlijordene 
sælges ikke! 

JENS V. D. STAMPE. 

Alligevel, naar kan jeg ha den ære? — — 
Imorgen? 

STORLAND. 

Som De vil. 

JENS V. D. STAMPE. 

Taji! (tager hans haand.) — Godmorgen, fætter An- 
dreas. 
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STORLAND. 

Farvel! — 

JONNA GOLDEVIN 

(ind til Storland. Hun er baade angst, vred og uklar). 

Husk vel, Andreas, at over og forbi vort ægte- 
skab fører ikke ærens bro. I vor slægt findes 

ikke den slags almuebarmhjertigbed mod elskovens 
luner. — — Der er det ære, tillid og troskab, som 
adler og forpligter . . . Med det vaaben stækker vi 
de sorte fugles vinger! Au revoir! 

JENS V. D. STAMPE 
(stiger tilside). 

Værsaagod, fruen først — 

JONNA GOLDEVIN. 

Aldeles ikke. Jeg er bjemme her! 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er sandt 

(Ud) 

JONNA GOLDEVIN 
(næsten angst bedende). 

. . . Kom med, Andreas! . . . Hører du!! Kom 
med ! ! 

(Storland slaar fra sig med haanden, og hun gaar raskt ud. Han halvt 

følger, halvt jager dem ud. Han slaar døren ubetænksom haardt igjen 

efter dem og gaar hurtigt fremover.) 

JENS V. D. STAMPE 

(aabner døren og kommer hurtigt fremover, kun daarligt skulende sin 

vrede). 

. . . Jeg tænkte, at det kunde bero til imorgen; 
men jeg indser, at det vil være det heldigste for 
Dem straks at erfare, at jeg fra den 1ste september 
er ansat som administrerende direktør for samtlige 
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gruber heroppe. Uagtet jeg har bragt i erfaring. 

at De er en mand af flid, ihærdighed, praktisk sans 
og, paa forskellige omraader, ret gode kundskaber, 
vil det bero paa omstændighederne, om De for frem- 
tiden kan komme til at gjøre disse gode egenskaber 
frugtbringende heroppe. Maaske Deres betænk- 
ning angaaende salget af Storlijordene vil falde lidt 
anderledes ud efter disse oplysninger. For Deres 

egen skyld haaber jeg, at dette er tydeligt! 

Godnat! 

(Jonna Goldevin er bleven synlig paa svalen. Jens v. d. Stampe tager 

med iver hendes arm ; hun kaster et langt blik paa Storland og følger 

uvilligt med direktøren,) 

STOR LAND 

(bliver staaende lidt, gaar derpaa bort til døren og smelder den til med 

stor kraft.) 



TALMA 

(i vinduet). 



Andreas ! 



STORLAND 
(springer bort til vinduet og tager hende i sine arme). 

— — Morgensol! Frem af natten vokser du. 
— saa dugfrisk og uberørt bryder du ind til mig! 
.... Aa, du kjære, ... du lille — — ! Min ven, 
min ven! 

(sætter hende fra sig.) 

TALMA 

(ivrig). 

Jeg saa hende! . . . Ogsaa igaar nat saa jeg 

hende høit oppe paa fjeldet. Jeg vidste ikke. 

at hun var din hustru; men nu ved jeg det — — 

STORLAND. 

Du hørte os tale sammen? 
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Ja, men som duren af en fos! ... Du ved, at 
naar du sætter dig ved fossen og lytter, er der noget 
i duren, som fortæller ... og noget, som holder dig 
fast; — — men af alt, hvad jeg hørte, forstod jeg 
blot et — 

STORLAND. 

Og det var? 

TALMA. 

At din var hun ikke! 

STORLAND. 

Nei, min er hun ikke! — 

(holder hende fast omslynget.) 

(Pause.) 
(Kysser hende gjeniagende.) 

TALMA. 

Du, Andreas, jeg vil fortælle dig noget forunder- 
ligt - 

STORLAND. 

Selv er du det alier forunderligste — 

TALMA. 

. . . Før jeg havde set dig og hørt paa dig, laa 
der ligesom et mangefarvet spind over mine øine . . . 

kanske var det over mine tanker — — ? Det 

var saa broget vakkert alt. hvad jeg saa, men hang 
i skyerne ... Og saa var det, som stod jeg i en 
mørk ring; men i ringen blinkede mange stjerner, 
som øine, der lo . . . Jeg syntes da, at alle menne- 
sker gik sammen — parvis; men nu ser jeg, at det 
ikke er saa . . . Sig miyc, Andreas, hvorfor ser ikke 
alle lykken? 
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STORLAND. 

Vel, fordi de fleste af os har intet at se med. 

TALMA, 

Ingen sjæl — ? 

STORLAND. 

Aaja — ingen sjæl . . . eller ikke sjæl nok. — 

TALMA. 

Hvoraf kommer det? 

STORLAND. 

Ja, hvoraf? . . . Maaske, Talma, er livet blot en 
gøglende sanseleg . . . vort begjær næres af andres 
begjær .... vort øie og vore tanker søger og mødes 
i attraa. 

TALMA 
(ryster paa hovedet). 

Jeg ser paa dig, Andreas og ser, at du tænker 
paa hende, som gik fra dig nys; men din er hun 
ikke . . . Luk dine øine og sig mig, hvad du da ser? 

(Hun lukker haus øine.) 
STORLAND. 

Jeg ser min ven, den, som jeg elsker. 

TALMA. 

Kun mig? 

STORLAND. 

Ja, Talma, kun dig! ... Du er saa lys -^ 

TALMA. 

Du er lysere! 

STORLAND. 

— Og saa klog . . . 
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Du er klogere! . . . Ved du, Andreas, at naar 
du snakker, er det tit, som om jeg ikke hører din 
røst, ikke fatter de ord, du siger; men jeg ser dine 
tanker . . . eller jeg føler dem risle ind i mit hjærte 
... og da er ikke ord skjønnere eller rigere, ingen 
mening saa fuldkommen forklaret — — 

(Begge ser mod den frembrydende dag.) 

TALMA 
(pludselig;. 

Andreas! — hør! 

STORLAND. 

Hvad er det? 

TALMA 
(i stor rædsel). 

Mons Massa! . . . Hører du ikke! 

STORLAND. 

Hvad? . . . Hvilket? 

TALMA. 

Jeg hører ham! . . . Jeg hører ham! . . . Nærmere, 
nærmere og nærmere kommer han os — — 

STORLAND. 

Kjære dig, det er jo bare morgenvinden, som 
suser i trætoppene — — 

TALMA. 

Han ser os! . . . Han hører os! . . . Han er mig 
nær! aa, jeg bliver saa forunderlig angst! 

STORLAND 
(trykker hende fast ind til sig). 

Talma ... om jeg vidste — 
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TALMA 
(jamrende og klamrende sig faiit til ham). 

Om du vidste? 

STOR LAND. 

— At jeg med mit liv kunde skabe din lykke. 

TALMA. 
Det kan du! (med begge arme trygt om haos hals.) . . Taff 

mig med! 

STORLAND. 

Tag dig med, siger du? . . . Hvorhen? 

TALMA. 

Jeg ved det, Andreas, ... nu reiser du! 

STORLAND. 

Talma! 

. TALMA. 

Dine øine siger mig alt! . . . Tag mig med! 

STORLAND 

(hurtigt, nervøst). 

Jeg tør ikke, Talma! . . . Ikke nu! . . . Du for- 
staar ikke selv, hvad du her om; men jeg kommer 
tilbage, Talma! . . . Om et aar eller to kommer jeg 
tilbage og henter dig! — — — 

TALMA. 

Det glemmer du — ! 

STORLAND. 

Aldrig! . . . Del sværger jeg ved mit liv. min 
sjæl — ! . . . Ved dig, min Ven! — 
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TALMA 

(kysser ham). 

Du kommer! . . . Jeg ser, du kommer — ! 

STORLAND. 

Jeg elsker dig, Talma, mit barn . . . min 
brud — — 

TALMA. 

Andreas ... du er saa snil, du, saa snil . . . 

STORLAND. 

Kom, Talma, følg mig! . . Vi vil ud og hilse 
paa en ny sollys dag! 

TALMA. 

Ja, ja! . . . Helt op paa fjeldet vil vi! Der. hvor 

jeg saa dig for første, første gang! (med et skrig.) 

Andreas, se, se! — — 

STORLAND. 

Hvilket? Hvad er det? 

TALMA. 

Din hustru . . . Hun stod i vinduet og stirrede 

paa os! . . . Aa nu forstaar jeg — hvad 

Mons Massa vilde mig. — — 

STORLAND 
('ved > induet). 

Kjære Talma, det er jo bare den gamle gran 
derude, som kaster sorte skygger — — 

TALMA. 

Jeg gaar ikke med dig! . . . Jeg tør ikke . . . jeg 
tør ikke! 

STORLAND. 

Talma! 



Digitized by VjOOQIC 



140 



TALMA. 

Jeg ser en haand ... en haand, som holder 
fast om din! 

STORLAND. 

En haand? 

TALMA. 

Aa, saa skrigende fast den holder! . . . Aa, jeg 
bliver saa angst! . . . Ikke følg mig, Andreas. — Jeg 
vil hjem! 

STORLAND 
(tager hendes arme og trækker hende ind til sig). 

. . . Har jeg skræmt dig? 

TALMA. 

Ikke du! 

STORLAND. 

. . . Hun? 

TALMA. 

Ja! . . . Nei, det er noget andet . . . noget, jeg 
ikke ved hvad er . , . aa, jeg er saa angst! — — 
jeg maa hjem! 

STORLAND 
(beholder hendes haand). 

Godnat, Talma! , . . Jeg ser først nu, hvad jeg 
har at gjøre — først nu ser jeg det! 

TALMA. 

Jeg ser intet, slet intet! . . . Jeg er bare saa 
angst, og ved intet mere, slet intet mere; men jeg 
tror paa dig, Andreas ! — — Jeg maa tro paa dig, 
Andreas — ! 

(Ud.) 
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STORLAND 
(ser efter hende). 

. . . Hun tror paa mig, siger hun! — — Paa 
mig, som aldrig har eiet tro før i dette øieblik. 

(Dagen bryder frem med kraft.) 
STORLAND. 

Ny dag! Solklare dag! 

Jeg vil tage imod dig, som var du den første, 
den alier første i mit liv! — — 

(Ud.) 

(Tom scene. — Fuglekvidder rundt om, der vokser og vokser til en hel 
symfoni). 

(bilebøl og DULUANNE kommer farende.) 
DULLIANNE. 

Herre Jesus! 

BILEBØL. 

Hold mund — og skynd dig! 

(Han laaser op det lille skab, finder pengepakker frem. Han sætter sig 

paa kisten, tager en kniv og spretter hul i ain vest. Dullianne finder 

naal og traad og syr pengene ind i foret paa vesten. I 

DULLIANNE 
(liggende paa knæ foran kisten). 

... Ak Og mig — — ak og mig — ! 



Hys 



BILEBØL 

(farer op). 

(De lytter begge.) 



DULLIANNE 

(jamrer). 

... Ak og ve aa, ak og ve ! 
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BILEBØL. 

Se ud, om du ser nogen — ! 

DULLIANNE 

laer ud). 

Nei, ikke et liv! 

BILEBØL. 

Skynd dig saa — trasi! 

DULLIANNE 
(fortsætter arbeidet). 

Ak og mig, jeg taaler ikke at miste dig. Du- 
sen min! . . . Nei, Dusen. jeg taaler det ikke! 

BILKBØL 
(springer op). 

Hys! 

(De lytter.) 
DULLIANNE. 

Det er kun det varme blodet dit, Bilebøl — — 

BILEBØL. 

Pak sækken, — Dulle! 

DULLIANNE. 

Ak og mig — ! 

(Mun springer bag trappen efter eo sæk, i^oin bun pakker med klædnings- 
stykker og madsager. Hun springer jamrende fra skab til kiste. Bilebel 
fiiider sig en lommeilaske o. s. v.) 

DULLIANNE. 

Ak Og mig, Dusen, at du kunde finde paa sligt 
som at sage over alle stol [»ene under storaabroen — — 

BILEBØL. 

Jeg havde min betalling! 
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DULIANNE. 

Af hvem, Dusen? 

BILEBØL. 

Kommer ingen ved! 

DULLIANNE. 

Du maa sige mig det, Dusen? 

BILEBØL. 

Han Storland skulde have strøget med, han og- 
saa. — — Men den satans Eva Sandel! . . . Den . . . 
den finnetrasi! — — 

DULLIANNE. 

Hvad siger du? Han Storland? 

BILEBØL. 

Han slog mig i ansigtet! Han spytter paa mig 
og livet mit! Han stikker sin næse op i mine pri- 
vate affærer; men bare vent! 

DULLIANNE 
(med armene om hans hals). 

Jeg skal snakke saa vakkert med ham og lens- 
manden, at de tilgiver dig alt. — — Ak, Dusen, 
naar du først er borte, skal du se, at alting bliver 
godt igjen; men det er saa tungt for mig at give 
slip paa dig, at 

(Kysser ham.) 
BILEBØL. 

Slip mig! — — Jeg maa gaa! 

DULLIANNE 
(holder fast). 

Jeg kan ikke bjærge mig uden dig, dillen 

(kysser ham.) 
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BILEBØL 

(griber sækken og slænger den over skuldrene). 

Farvel! 

DULLIANNE 
fatter om hans hals). 

Ak, Dusen . . . kys mig da! ^ 

(De kysses — og forglemmer tiden.) 

(Døren rives hastigt op, og lensmanden, fulgt af lensmandsdrexgen, 
staar i døren.) 

DULLIANNE 

(skriger). 

Lensmanden ! 

BILEBØL 
(kaster sækken og griber kniven). 

— — — — — Dævel! 

(Han vil springe paa lensmanden, men opdager nu lensmandsdrengen . 

BILEBØL 
Cmed hævet kniv). 

Ikke i levendes live faar dere mig! — — 

LENSMANDEN 
(med revolveren fremme). 

— Isaafald er jeg næsten bange for at det 
bliver værst for dig selv - paa den maaden. — 

DULLIANNE 

f^omringer Bilebøl). 

Tag barn ikke, lensmand ! . . . aa, tag ham ikke 
fra mig, lensmand. 

LENSMANDEN. 

Du havde nok tænkt paa at rømme, kan jeg 

se 
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BILEBØL 
' (indædt. Kan ikke finde ord). 

. . . Dævel! Prr prr ! 

DULLIANNE 
(uvilkaarligt med armene om lensmandens hals). 

Dok faar han ikke, lensmand! Dok faar han 
ikke! — 

LENSMANDEN. 

Bort her! Væk, siger jeg! . . . Væk! 

DULLIANNE. 

Det er ikke Bilebøls skyld! 

BILEBØL. 

Ti med dig! 

LENSMANDEN 
(til lensmandsdrengen). 

Haandjernene paa ham! 

DULLIANNE 

(skriger). 

Lensmand ! 

LENSMANDEN. 

Væk her! Bort, kjærring! 

BILEBØL 
(falder sammen, da han faar øie paa jernene). 

Jeg vil . . . Jeg vil gaa med, dere 

godvilligt. — 

(Han overrækker kniven.) 

LENSMANDEN 
(tager kniven og kommanderer). 

Jernene paa! 

(Lensmandsdrengen spænder haandjernene paa ham.) 
En Nordlandsjente. 10 



Digitized by VjOOQIC 



146 



DULUANNE 
(kaster sig om halseo paa Bilebøl). 

.... Ak, Søde Dusen min, jeg vidste ikke før, 
hvor kjær du var mig! 

LENSMANDEN. 

Afsted! . . . March! 

DULLIANNE. 

Jeg følger med dig, jeg, Dusen! 

BILEBØL 

(pludselig rasMide). 

. . . Jeg slipper snart ud igjen, og da skal jeg 
vise dere, hvem der er kjæltringerne her i landet; 
men indtil da tier jeg! ... Og da skal jeg spytte og 

le øvrigheden vor midt op i ansigtet og hævne 

mig paa dere alle, alle, elendige selvvise pak, som 
dere er! 

LENSMANDEN. 

Afsted, din fordømte kjæltring! 

BILEBØL 
(med haaniatter). 

Ha, ha, a-a-a-! 

(Lensmandsdrengen marcherer ud med ham.) 

LENSMANDEN 

(til Dullianne, der har taget et sjal om sig). 

. . . Hvad skal du — paa den maaden? 

DULLIANNE 

(siot og stolt). 

— Jeg skal følge manden min, jeg — „paa den 
maaden" ! 

(Ud.) 
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LENSMANDEN. 



Du — — du er et fruentimmer — paa den 
maaden 

(Marcherer efter.) 
Tæppet falder. 



10* 
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Andreas Storlands kontor. 
Kontoret, der er bygget af sammenpløiede planker, staar i umiddelbar 
nærhed af arbeidspladsen. Baggrunds væggen bestaar af et eneste stort 
vindu med store ruder. Foran vinduet sofa med et bord paa hver side. 
Paa begge bord masser af prøver paa svovlkis og malmsten etc. — Høire 
væg bestaar ligeledes af et eneste stort vindu med et lang^ tegnebord 
foran. — Øverst oppe paa venstre væg dør. Længere fremme vindu. — 
Foran dette og paa skraa et solidt skrivebord med stoL — Paa tegne 
bordet staar en stor buket af Talmas langstilkede røde roser. — Udsigt 

fra alle sider over arbeidspladsen. 
I sofaen sidder direktør JENS v. d. STAMPE i et lyseblaat jakkesæt 
med hvid vest. Paa et af sidebordene ligger hans hvide filthat og 
stok med g^ldhaandtag. — Han er ifærd med at rulle sig en cigaret — 
Som tæppet gaar op høres mineskud. — Forøvrigt megen larm fra 
vaskeri- og stenknuseriet. — Noget efter en skarp fløiten, og alt bliver 

stille. — Arbeidere ses at gaa hjem. — 
Samtidigt med dette staar ANDREAS STORLANO støttende sig til 
skrivebordet, smaahilsende til en flok arbeidere, der under dybe buk og 
taksigelser bugter sig ud af døren. — Oa de fleste er gaat, bliver BREDA 
LEIRA synlig ved døren. Han stiger tilside og lader kammeraterne 
slippe forbi og ud. — 

ANDREAS STORLAND 
(ser spørgende paa ham). 

BREDA LEIRA 
(gaar nærmere). 

Del føreføl mig som om jag också kunde b(Jrja 
på ock beholda min plads fortfarende ? 
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STORLAND. 

Javel. — 

BREDA LEIRA 

(rørt). 

Jag . . . jag våvet inte als at tro det mOiligt 

— — — (har lyst at give haanden.) 

STORLAND 
(tager hans tiaand). 

1 forstaaelse af hverandres kræfter og menneske- 
værd maa vi forsøge at skabe vor fremtid, vor 
lykke! 

BREDA LEIRA. 

Jag kan ocksaa bOrja i morgon? 

STORLAND. 

Ja. 

JENS V. D. STAMPE 
(med et smil). 

— Indtil videre! — 

BREDA LEIRA 
(kaster et langt undersøgende blik paa direkteren, derpaa til Storiand) 

. . . Jag ero er mycket, mycket tacksam ! — (Gaar.) 

(Sangen „Se Norges blomsterdal" lyder flerstemmigt af arbeidere og 
arbeidersker, der gaar fra arbeidet. Fjærnere og fjærnere lyder den.) 

JENS V. D. STAMPE. 

De er noget af en menneskeven, fætter Stor- 
land? - 

STORLAND 
(svarer ikke, han sætter sig til skrivebordet). 
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JENS y. D. STAMPE 
(gaar om lidt bort til ham og lægger haaoden paa hans skulder). 

. . . Tror De, at det er klogt, hvad de har be- 
sluttet? 

STORLAND. 

Klogt eller ikke! 

JENS V. D. STAMPE. 

De reiser? 

STORLAND. 

Jeg reiser! 

JENS V. D. STAMPE. 

Er mit tilbud ikke fordelagtigt nok? 

STORLAND. 
(med et halvt ironisk smili. 

Nei, — selvfølgelig ikke! 

JENS V. D. STAMPE. 

• Det er altsaa alligevel kun en pengesag for Dem? 

STORLAND. 

Nei, det er en tillidssag! 

JENS V. D. STAMPE. 

Det forstaar jeg ikke. 

STORLAND. 

Men det forstaar De vel, at med min gode vilje 
bliver Deres tilbud aldrig akcepteret? 

JENS V. D. STAMPE 
(med et smil). 

De er maaske bange for selskabets soliditet? 
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STORLAND. 

Jeg er saa naiv, at jeg er bange for selskabets 
moralitet. — 

JENS y. D. STAMPE. 

De bliver næsten morsommere og morsommere. 
— Er det nu biet umoralsk at ophjælpe sit lands 
industri? 

STORLAND. 

Jeg har aldrig kunnet indse, at ølbryggerier, 
brændevinsfabrikker og den slags kan ophjælpe et 
lands velstand. — 

JENS V. D. STAMPE. 

Deres far har ikke heldet til den anskuelse. — 

STORLAND. 

Min fars ofte lovstridige anskuelser hverken 
frister eller forpligter mig til efterfølgelse. — 

JENS V. D. STAMPE. 

Det kunde dog være, at De havde et og andet 
at lære af Deres gamle far. F. ex.: forretningsaand 
og spekulationssans. 

STORLAND. 

Det forundrer mig, at De som tilkommende 
direktør for gruberne heroppe ikke nærer de aller 
mindste betænkeligheder ved at være talsmand for 
et aktieselskab, der udelukkende spekulerer i arbei- 
dernes laster. 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er turiststrømmen, som kommer til at bære 
den nye industri — — og ikke Deres haandfuld 
arbeidere. 
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STORLAND. 

Den haandfiild er foreløbig paa 1800 mand. 

JENS V. D. STAMPE. 

Forstaar De ikke, Storland, at Deres uskjøn- 
somme ord er en indirekte sigtelse mod mig som 
aktieselskabets tillidsmand? 

STORLAND. 

Undskyld, jeg mente, den var direkte! 

(Gaar over til tegnebordet og søger ivrigt blandt tegningerne.) 

JENS V. D. STAMPE 

(tager brillerne af, pudser dem, sætter dem paa, tager dem af, pudser 

dem att^r og sætter dem paa). 

STORLAND 

(finder eu tegning og sætter sig til skrivebordet). 

JENS V. D. STAMPE 
(gjør et slag over gulvet, derpaa) 

. . . Fætter Storland — 

STORLAND 

(ser op). 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er jo mænd, som taler sammen . . . eller 
to mandfolk, ikke sandt? 

STORLAND. 

Jeg forstaar ikke, hvad De mener? 

JENS V. D. STAMPE. 

Kjære fætter Storland, De burde kunne sige 
Dem selv, at jeg langtfra kan være uvidende om 
aarsagen til Deres irritabilitet. — 
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STORLAND. 

Tal tydeligt! Hvad mener De? 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er noget brydsomt at komme til ... De 
gjør enhver fortrolig tilnærmelse saare vanskelig — 

STORLAND. 

Saa lad mig være i fred. Det ser jeg helst! 

JENS V. D. STAMPE. 

Kort og godt da. — Jeg vil gjøre Dem et 
forslag! 

STORLAND 
(hidsigt). 

Spar Deres forslag. Jeg har ingen brug for 
dem. — 

JENS V. D. STAMPE. 

Aa, vent lidt da! — — De har dog et ønske, 
fætter, et ret betydeligt ønske, som De vist meget 
gjerne saa opfyldt. 

STORLAND 
(ser paa ham). 

JENS V. D. STAMPE. 

Har ikke en liden fin anelse sagt Dem, at De 
burde henvende Dem til mig? 

STORLAND. 

Jeg forstaar ikke, hvor De vil hen med alt 
dette snak! 

JENS V. D. STAMPE. 

Jo, De gjør! 

STORLAND 
(ser paa ham). 
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JENS V. D. STAMPE. 

Deres hustru er ikke blot gren af en gammel 
stamme, men en ætling af en ligesaa mærkelig som 
berømmelig slægt . . . Har jeg ikke ret? 

STORLAND 

(nikker svagt). 

JENS V. D. STAMPE. 

Ja, — en høist mærkelig slægt, der kun ser 
andres feil, aldrig egne ... Ja, har jeg ikke ret? 

STORLAND 
(studerer tegningeme). 

JENS V. D. STAMPE. 

Deres hustru har min agtelse 

STORLAND 

(ser paa ham). 

JENS V. D. STAMPE. 

Min fulde agtelse; men jeg maa indrømme Dem, 
fætter Andreas, at hendes ubøielige beslutning om 
aldrig nogensinde at gaa ind paa skilsmisse — — 
S3mes mig ret betænkt noget — — noget ubeføiet — 

STORLAND. 

Hvorledes? 

JENS V. D. STAMPE. 

Simpelthen, — fordi stillingen er uholdbar! 

STORLAND. 

De maa forklare Dem! 

JENS V. D. STAMPE. 

Tror De ikke, at De forstaar meningen uden 
nærmere forklaring? 
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STORLAND 

(stirrer paa ham). 

(Liden pause). 

JENS V. D. STAMPE. 

Min undskyldning er, at jeg elskede Jonna Gol- 
devin, længe før hun lærte Dem at kjende. De blev 
min begunstigede rival. — — Jeg svor en dyr ed, 

at ville hævne mig ... og det er menneskeligt. 

Jeg besøgte Deres hustru under Deres ophold i Lon- 
don; men det lykkedes mig ikke at tvinge hendes 
tanker bort fra Dem. — — Jeg fik hende da over- 
talt til at aflægge mig et lidet besøg i min jagthytte 
oppe i Ljaastadaasen. — — — En høist uventet og 
uvelkommen overrumpling af et par venner gjorde 
den gang min list resultatløs — ; men saa — — 

STORLAND 
(der bar rettet sig mere og mere og nu staar opreist) 

.... Og saa? 

JENS V. D. STAMPE. 

Det skal De faa vide, saa snart De har un- 
derskrevet salgsdokumentet af Storlijordene. Kjøbe- 
summen er sat saa høit, at De vanskeligt for ikke 
at sige aldrig vil faa et lignende tilbud. — De maa 
endnu engang huske paa, at Storlijordene synes be- 
stemt udelukket fra enhver lønnende gru bedrift. 

STORLAND 

(slaar i bordet). 

.... Og saa! 

JENS V. D. STAMPE 
(har fundet frem et dokument, som han nu lægger paa skrivebordet) 

.... Det var mit forslag, fætter Storland! — 
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STORLAND. 

Og her mener De at kunne holde op? 

JENS V. D. STAMPE. 

Indtil De har skrevet under. Ja! 

(Han ruller sig en cigaret). 

STORLAND 
( med' løftet haand) 

De vover! 

JENS V. D. STAMPE 

Pas paa den haand der! . . . Den kan let komme 
til at bringe Dem i ulykke engang. 

STORLAND 
(op og ned som en ulv i bur) 

. . . Jeg skal . . . Jeg skal . . . Jeg skal — — ! 

JENS V. D. STAMPE. 

— De skal skrive under. Det vil sige, hvis 
det staar klart for Dem, hvilken gave jeg bringer 
Dem. 

STORLAND 
(stirrer paa ham). 

JENS V. D. STAMPE. 

Friheden, kjære fætter Storland! — 

STORLAND. 

(uvilkaarligt; 

Skurk! - 

JENS V. D. STAMPE. 

Tager jeg feil — ? Skulde Deres nye passion 
alligevel blot være en leg — — 

STORLAND. 

Rør ikke ved hende! 
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JENS V. D. STAMPE. 

Det ventede jeg. — Man bør ogsaa overfor el- 
skovens luner vise en vis grad af ridderlighed — 

STORLAND 
(driver som før) 

Skurk, siger jeg! 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er ingen gave, her er tale om. Kun et 
salg, og et salg, De udmærket godt kan staa Dem 
ved. Hvad jeg tilbyder som vederlag for, at han- 
delen kan gaa iorden, er derimod en betydelig gave. 
Det er mere. — Det er en barmhjertighedsgjærning, 
hvormed De kan staa som en fri og uafhængig ung 
mand med alle gode chancer paa haanden. — 

STOR LAND 
(har ataodsed op tankefuldt). 

. . . Hvad garanti har jeg for, at De taler sand- 
hed og vil opfylde Deres pligt imod mig? 

JENS V. D. STAMPE. 
Dette her! — (tager frem et miDdre dokument). Saa 

snart De har underskrevet kontrakten, sætter jeg mit 
navn under dette papir. — Værsaagod! — 

STORLAND 

(læser uden at tage det. Holder haanden for øinene, gaar bort til vin* 

due, stirrer ud og kommer om lidt tilbage). 

... Og hvad afholder Dem fra at bryde Deres 
ord, naar jeg først har skrevet under? 

JENS V. D. STAMPE. 

Denne her! — (tager en revolver frem) . . . Værsaa- 
god, den er ladt. — — De nøler? . . . Jeg forstaar, 
men vær blot ganske rolig ogsaa det har jeg 
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tænkt paa. I tilfælde af at De skulde faa brug 

for dette skydevaaben her, godtgjør dette brev til 
min mor — (finder det frem) — at jeg ef død for egen 
haand. — 

STORLAND 
(pludselig) 

Vel, giv hid! 

(Jens V. d. Stampe gjætter Storlands tanke og bolder fast paa revolveren. 
De kommer saaledes begge til at bolde om den). 

JENS V. D. STAMPE 
(efter at de har stirret ind i hinandens øine). 

Tag Dem ivare for Dem selv, Andreas Stor- 
land. — 

(Giver slip) 

STORLAND. 
(Undersøger, om revolveren er ladt). 

JENS V. D. STAMPE. 

Den er ladt. — 

STORLAND. 

(lægger revolveren ned paa skrivebordet, finder pen og underskriver 

kjøbekontrakten) 

... Her 

JENS V. D. STAMPE 
(ser paa det, folder det langsomt sammen) 

... Se saa, nu har jeg hjulpet Dem af med 
en eiendom, som engang har tilhørt min fars 
slægt og som jeg antager, Deres far ikke er kom- 
men altfor hæderlig til. — Det maa jo kunne lette 
Deres ømfindtlige samvittighed og gjøre Dem for- 
trolig med salget. — (Gjemmer dokumentet i sin lomme) Og 

nu skal jeg endvidere med et lidet pennestrøg befri 
Dem for en hustru, hvis store evner og rige sjæleliv 
De ikke har været den rette mand til at værdsætte 
(skriver under) . . . Jeg har ikke paa længe skrevet 
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mit navn med saa frydefuld glæde, -r- Værsaa- 
god! — 

STORLAND 
(der kun har tænkt paa dette ene) 

. . . Naar var det saa, at De fik min hustru til 
at begaa utroskab imod mig? 

JENS V. D. STAMPE 
(der med høire haand har nærmet sig revolveren, griber den nu med et 
ryk. Storland springer op. I et sekund staar de rolig overfor hverandre. 

JENS V. D. STAMPE 
(endelig) 

... I nat! 

STORLAND 
(staar maalløs). 

JENS V. D. STAMPE 

Jeg bemærkede før, at Deres hustru havde min 
agtelse, og det her jeg Dem om at huske. For alt 
det, som er hændt os imellem, bærer jeg ene skylden 
. . . Erfaring har lært mig, at intet øieblik er kvinden 
svagere, end naar hun med ringeagt forskydes af 
den, hun elsker . . . Jeg havde en uret ... en for- 

haanelse ... en forsmaaet kjærlighed at hævne. 

De vil forstaa, at der var grunde nok; men det gik 
tillige forbausende hurtigt op for mig, at her havde 
jeg et middel, hvorved jeg kunde række Dem haan- 
den til et fornuftigt forslag og derved fremme mine 
forretningsplaner — og det er saare menneskeligt. — 



Skurk! 



STORJ-AND 
(finder ikke ord). 



JENS V. D. STAMPE 
(Ser paa ham, derpaa) 

Jeg tror, at Deres beslutning om at reise og 
søge Dem et andet arbeidsfeldt er saare fornuftig — 
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for ikke at sige absolut nødvendig. Trods det, at 
vort mellemværende er bragt i orden, er jeg dog af 
den mening, at et samarbejde mellem os to næppe 
vil være at anbefale. 

STORLAND. 

Skurk! 

(Laaser op skriyebordskuffcD). 
JENS V. D. STAMPE. 

Og endnu et: De bør tillige huske, fætter Stor- 
land^ at mit navn . . . min stilling , . , min autoritet 
rækker længere end Norges grændser . . . 

STORLAND 
(søger rundt i skuffen med feberhast). 

. ..Ud! 

JENS V. D. STAMPE 
(tager stok og hat). 

Og tillige, som simpel høflighed, at jeg er den 
ældre. — 

STORLAND. 

Om De saa var hundrede tusinde gange ældre, 
skulde jeg ikke tage i betænkning at lempe Dem ud 
og ned i Storaafossen (Søger som fer) . . . Satan . . . ! 

JENS V. D. STAMPE. 

. . . Bien! 

(Ud) 

(Storland farer søgende rundt; men sanser sig om lidt. Lukker et par 

vinduer op og puster tungt, som har han ondt for at aande. Opdager 

det af Jens v. d. Stampe underskrevne dokument. Stirrer paa det og 

udbryder). 
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STORLAND. 

Aa, det er lavt, lavt, lavt! — — 

(Han river det i tusinde stykker). 

(Synker ned i skrivestolen og skjuler ansigtet i sine hænder). 

(Stærk solnedgang. Dæmpet sang fra børn, som leger. Tonerne fra en 

mundharmonika høres gjennem stilheden). 
(Om lidt ses jonna goldevin at komme fra høire i elegant spadserdragt. 
Hun standser og ser ind gjennem baggrundsvinduet — og kommer der* 
paa ind. Hun holder en buket præaéokraver i sin haand. — — Hun 
gaar med varsomme skridt over til Storland, vil stryge ham over haaret 
men betænker sig og gaar stille op til sofaen, hvor hun slaar sig ned — 
legende med præstekraverne). 

STORLAND. 
(som følte han nogens nærværelse) 

. . . Hvem? . . . Hvem er det? (Opdager Jonna) 

... Er det dig — ? 

JONNA GOLDEVIN. 

(nikker). 

STOR LAND. 

Kommer du hid — ? 

JONNA GOLDEVIN. 

Sov du, Andreas — ? 

STORLAND. 

Nei, jeg sov ikke. 

JONNA GOLDEVIN. 

Jeg har ventet dig i hele dag, Andreas. 

STORLAND. 

Har du det? 

JONNA GOLDEVIN. 

Du kom ikke — ? .** 

En Nordlandsjente. ] j 
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STORLAND 
(ser paa hende, som var han ikke vaagea). 

JONNA GOLDEVIN. 

Hvorfor kom du ikke? 

STORLAND. 

Skulde jeg da komme — ? 

JONNA GOLDETIN 
(gaar over til ham). 

Kjære dig — ! . . . Javist har du sovet — — ! 

(Stryger ham over haaret.) 

STORLAND 

(springer op). 

Rør mig ikke! 

JONNA GOLDEVIN. 

Men Andreas! 

STORLAND 
(til hende, som vaagnede han nu først). 

. . . Hvor var du inat? 

JONNA GOLDEVIN 
(stirrer paa ham). 

STORLAND. 

Svar! Hvor var du inat? 

JONNA GOLDEVIN. 

Det ved du vel! 

STORLAND. 

Ja, jeg ved det . . . jeg ved det . . . (Driver.) . . . 
Meget godt! (standser.) Hvad staar du her for? . . . 
Vil du se mig rødme paa dine vegne? . . . Vil du 
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haane mig? . . . Eller . . .? ... Er det skaansel, du 
søger? ... Er det skaansel?! ... 

JONNA GOLDEVIN. 

Hvad for? 

STORLAND. 

Hvad skal du her? Hvad vil du mig? . . . Hvad 
staar du her for? ... Hvad er din agt? 

JONNA GOLDE VIN. 

Jeg forstaar dig ikke. . . Gaar du i søvne? . . 

STORLAND. 

Ikke længere! 

JONNA GOLDeVIN. 

Hvad er der hændt? 

STORLAND. 

Spørger du? 

JONNA GOLDEVIN 
(kjæmper med graaden). 

Ja, ja, ja, ja! 

STORLAND. 

Er du da uvidende om — ? 

JONNA GOLDEVIN 
(som fer og som i trods). 

Om hvad, hvad, hvad? 

STORLAND. 

Ved du ikke, at direktør Stampe har været 
her? — 

11* 
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JONNA GOLDEVIN 
(i skrig). 

Andreas! . . . Det er ikke sandt! . . . Det 



ikke sandt! - 
Jonna! 



STORLAND. 



JONNA GOLDEVIN 
(aandeløst). 

Skylden er din, Andreas! Din, din, din! — — 
Fra den første dag, det gik op for mig, at jeg elskede 
dig, har jeg været dig tro i tanke og gjerning! . . . 
Vi giftede os, og du forsikrede, at du elskede mig 
og var lykkelig; men det varede ikke længe, før 
vort hjem syntes dig ensomt ... og brutalt aabnede 
du da døren paa vid gab for venner og gamle be- 

kjendte. Mennesker, der ikke engang gad hilse 

mig, om jeg tilfældigvis ikke var oplagt til at vise 
alle natravnene et venligt og gjæstfrit vertindesmil. 

Dine venner tog dig tilsidst helt fra mig . . . 

og gjorde vort hjem upersonligt og koldt. . . Saa 
varede det heller ikke længe, før du mere og mere 
længtede ud, altid ud. . Aldrig maatte jeg gaa med 
dig. . . Her sad saa jeg dag og nat og nat og dag 
og tænkte paa dig . . . tænkte paa, om der var kvin- 
der med, hvor du færdedes ... og om de var unge 
og smukke .... og om du var glad og oplagt, spøgte 
og lo og morede alle, der kom i din nærhed .... 
Ingen kan virke saa umiddelbart og betagende som 

du, Andreas, naar du er blandt kammeraterne. 

Og denne din magt var altid min frygt, min lønligste 
fiende. ... Og saa maatte jeg sidde og tænke paa, 
hvor vakker du kan være i saadanne glade timer. 
. . . Jeg saa dine øine knibe sig skjælmsk og pikant 
sammen i øienkrogene ... og paa din rige, aristo- 
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kratiske mund maatte jeg tænke . . . Jeg syntes at 
kunne gribe om dit lyse, kloge hoved og om dine 
store geniale hænder . . . For jeg sad der hjemme, 
Andreas, og saa kun dig og bare dig, som jeg stir- 
rede mig blind — — vanvittig glad i og vanvittig 
rasende paa . . . du, som jeg elskede over al for- 
stand! 

STORLAND 
(der har drevet og drevet). 

. . . Hvad er alt det, du staar her og skriger 
ud over mig? . . . Du har aldrig forstaaet at berige 
eller fylde min fantasi! — — Du er ligesom omgivet 
af en slags atmosfære, der irriterer og skaber mis- 
stemning ... Du er bare — krop ... og — din hjerne 
er forvokset og forkvaklet ... Du har ingen sober 
tankekraft ... Du kaster skygge, hvor andre skaber 
lys og liv . . . Du er intrigant i dit hysteri . . . med 
et ord, du mangler sørgeligt et alt seende, et alt 
beroligende og et sikkert afværgende kvindeligt in- 
stinkt . . . Der er ligesom noget komedie i alt, hvad 
du foretager dig . . . Jeg ved fa*n ikke, hvad det er; 
men jeg ved 

JONNA GOLDEVIN 
(udbryder). 

Du har aldrig elsket mig! 

STORLAND. 

Det tror jeg heller ikke. 

JONNA GOLDEVIN 
(ubetænksom hidsig). 

Nei, fordi du mangler evnen til at elske og be- 
sidde. Du har aldrig følt elskovens underbare livs- 
nærve risle fra dit hjerte og ind i din sjæl. Du 
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mangler en sands, siger jeg! . . . Du mangler en 
evne, som jeg engang haabede at kunne skjænke dig! 

STORLAND 
(ser næsten forfærdet paa hende). 

JONNA GOLDEVIK 

(som før). 

Aldrig i verden vil du komme til at lære at 
forstaa en rig, sammensat kvindenatur! — 

STORLAND 

(som før). 

JONNA GOLDEYIN 

(som før). 

Derfor kan du heller ikke indse, hvad en for- 
smaaet, skyldfri hustru kan være istand til. Derfor 
vil du heller aldrig opnaa nogen sand og varig lykke 
i ægteskab. Alt hos dig er en blodløs stemning, der 
dunster bort, før sol gaar ned! 

STORLAND 
(har gaaet et slag over gulvet og derved bekjæmpet sigj. 

Det kan umulig være mangel paa kjendskab til 
hverandres karakter, der har lagt vort ægteskab øde. 
Det er klart, at det maa være noget andet. 

JONNA GOLDEVIN. 

Ja, det er noget andet. Det er tillige din man- 
gel paa vilje til at underkaste dig ægteskabets love! 

STORLAND 
(bidende). 

Vilje?! 

(Pause.) 
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JONNA GOLDEVIN 
(stirrer paa ham, bange for, hvad hun har sagt). 

Andreas! ... Aa, jeg bliver saa ræd! 

STORLAND. 

Ræd? Hvad er det? Hvad bliver du ræd for? 

JONNA GOLDEVIN. * 

Ræk mig din haand, Andreas! — 

STORLAND. 

Hvortil? 

JONNA GOLDE VIN. 

Jeg har en bøn — 

STORLAND. 

I gaar skulde du have faat min haand. I dag 
ikke! 

JONNA GOLDEVIN. 

I det, som er sket, er min skyld ringe . . . Jeg 
søgte dig ... og fandt dig optændt af kjærlighed til 
til — 

STORLAND. 

Rør ikke ved hendes navn! 

JONNA GOLDEVIN. 

— til en anden kvinde . . . Var jeg kommen til 
dig uden først at have eftersporet dine veie — havde 
jeg vel fundet andre og bedre ord . . . Jeg forstod 
snart, at din kjærlighed til mig var ringere end 

nogensinde , men følte samtidigt saa bittert, at 

min egen var vokset .... og det gjorde mig haard 
og harmfuld — paa dig paa os begge . . . Di- 
rektør Stampes strøm af smukke ord susede mig om 
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ørene ... og jeg syntes kun at se dig og høre dig. 
. . . Min tanke blev lidt efter lidt saa underlig slø- 
ret og tilsidst ganske brudt. Jeg fulgte et fantasi- 
billede . . . Jeg fulgte dig, Andreas . . . Den lyse nat, 
den mærkelige, lokkende natur heroppe .... gøglede 
mig ind i noget, jeg ikke før har kjendt — — og 
disse. dages spænding omtaagede mine sanser . . . 
Jeg anede ikke, hvor det bar hen ... Da jeg vaag- 
nede idag — høit oppe paa formiddagen, troede jeg, 
at det hele var en ond drøm ... og senere vilde jeg 
tvinge mig selv til at tro, at det kun var en 
drøm 

STORLAND 

(ser paa hende, gaar derpaa hen og giver haandeu). 

. . . Hvad vilde du bede mig om? 

JONNA GOLDEVIN 
(tager haanden med begge sine). 

Faar jeg lov til at beholde Ira? 

STORLAND 

(som stukket). 

Nei! Aldrig, aldrig i verden! 

JONNA GOLDEVIN 

(skriger). 

Andreas! 

STORLAND. 

Den gang du gav mig dit ord paa at ville skil- 
les .. . da du løste mig fra hvert baand, var det 
selvsagt, at du beholdt barnet. — Men nu? . . . Efter 
alt, hvad der nu er sket? Aldrig, aldrig! 

JONNA GOLDEVIN 

(falder ned og omklamrer hans ben). 

. . . Naade, Andreas! . . . Tager du barnet fra 
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mig, tager du ogsaa alle de gode tanker, alle de 
kjære minder, du har skjænket mig — ! 

STORLAND 

(vil befri sig). 

Du faar ikke barnet, Jonna! 

JONNA GOLDEVIN. 

Andreas! . . . Aa, Andreas, saa husk dig dog 
lidt om! . . . Har du da aldrig sveget mig. . . . Al- 
drig gjort dig skyldig i nogen brøde? . . . Andreas, 
se tilbage og se frem ... og forsøg at finde det, som 
trænger tilgivelse af os begge! . . . Tager du Ira fra 
mig, Andreas, udsletter du hver lys og vakker time 
af mit liv og lægger min fremtid øde! 

STORLAND. 

Ved min ære du faar ikke barnet! 

JONNA GOLDEVIN. 

Jeg slipper dig ikke før ! . . . Jeg slipper dig ikke, 
Andreas! — 

STORLAND. 

Efter denne dag vil jeg ikke, skal du ikke læn- 
gere tage del i mit eller mit barns liv! 

JONNA GOLDEVIN 
(i stor hulken). 

. . . Retløs . . . retløs . . . retløs ! 

STORLAND. 

Ja, retløs! — I sandhed — retløs! — 

JONNA GOLDEVIN 
(springer op og kaster armene om hans hals). 

Vær barmhjertig, Andreas! . . . Det er 
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dig, dig, dig jeg elsker i barnet! . . . Andreas, — 
Andreas aa, du forstaar ikke min smerte! 

STORLAND 

(gjer sig fri). 

Jo, jeg forstaar dine følelser, Jonna; men jeg 
vil ikke give efter for dem! 

JONNA GOLDEVIN 
(gaar fra ham). 

Andreas, nu ved du ikke, hvilken synd du be- 
gaar! 

STORLAND. 

Aa — synd! 

JONNA GOLDE VIN. 

Du døder alt det i mig, som gjør menneske til 
menneske! — — 

STORLAND 
(ser paa hende). 

JONNA GOLDE VIN. 

Ja, se paa mig! . . . Alt, hvad der er i mig af 
godt og smukt, vil visne og dø i synå, i synd! . . . 
aa, det vil blive forfærdeligt for dig ogsaa, Andreas! 
. . . Jeg bliver ond og grufuld! . . . Dag og nat vil 
jeg forfølge dig med mine raab paa barnet og kaste 
skygge over dit liv! . . . Vær snil imod mig, Andreas! 
. . . Tænk paa min mor, Andreas! . . . Hvad tror 
du, hun vil sige? — — 

STORLAND. 

Din mor — ? 

JONNA GOLDEVIN. 

Hun vil dø af smerte, af skam! . . . Husk, 
hvilke gode venner I har været, og husk, hvor hun 
elsker barnet! — — 
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STORLAND 
(staar tankefuld). 

JONNA GOLDEVIN 

(med lys tanke). 

Andreas, lad os give barnet til mor! 

STORLAND. 

Ja ... Ja — — din mor skal faa hende! — 

JONNA GOLDEVIN 
(tager hans hænder). 

Tak, tak! 

STORLAND. 

Det vil være bedst for alle parter — — ! 

JONNA GOLDEVIN 
(knuger hans hænder mod sit bryst). 

Aa, Andreas, den som fik Lov til at begynde 
forfra — — — forfra — — ! 

STORLAND 
(gjør sig fri). 

Ja, Gud ved — — — — — 



(direktør jens V. D. STAMPE staar i døren.) 
JENS V. D. STAMPE. 

Jeg saa Dem gaa herhen, fru Storland, og kom 
til at tænke paa, at De nu muligens havde det ondt 
— — og behøvede hjælp — — 

JONNA GOLDEVIN 
(mod ham). 

Usling! . . . Deres hjælp? . . . Usling! ... At 
De vover! — — Aa, at De vover! — — 
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JENS V. D. STAMPE. 

Frue . . . frue. Aa, jeg ber Dem, lad mig 

faa ordet — — ! 

JONNA GOLDEVIN 

(med løftede hænder). 

. . . Vampyr! . . . Skurk! ... De vover! . . . 
Aa, at De vover! — — 

JENS V. D. STAMPE 
(smyger forbi hende og bort til Storland). 

... De vil mindes, hvad jeg gjentagende lagde 
vægt paa, at De skulde erindre Dem — ? 

STORLAND 
(rolig). 

Jeg maa respektere Deres mod, Jens v. d. Stampe ! 

JENS V. D. STAMPE 
(med vægt). 

— De vil behage at huske, at jeg meget stærkt 
betonede, at Deres hustru havde min fulde ag- 
telse ! — — 

JONNA GOLDEVIN 
(til ham). 

Bevis det! 

JENS V. D. STAMPE. 

Det har jeg tænkt, ved at tilbyde Dem al mulig 
opreisning — ! 

JONNA GOLDEVIN 
(et skridt frem). 

De! ... Hvad vil De? 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er saa vanskeligt, frue, . . . situationen er 
saa tilspidset; men jeg har handlet forfærdeligt 
egoistisk imod Dem, kjære fru Storland — — 
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(tramper med foden). 

Hvad vil De, menneske? Hvad vil De? 

JENS V. D. STAMPE. 

Kjære fru Jonna — Storland, De kjender mine 
følelser — — har længe kjendt dem . . . Jeg haabede, 
at jeg saaledes kunde naa mit maal . . . Nogen anden 
undskyldning har jeg ikke. — — De maa huske, 
kjære fru Storland, at jeg kjender ingen større magt 
end elskoven. . . Den magt spørger ikke om mid- 
lerne . . . Den ser kun maalet . . . Altid og kun 
maalet! 

JONNA GOLDEVIN 
(gaar skridtvis bagover). 

... De —?.. De ...?.. . De? 

JENS V. D. STAMPE 

(efter). 

. . . Tør jeg? ... tør jeg, fru Jonna? 

JONNA GOLDEVIN 
(afværger skrigende). 

Nei, nei, nei! 

JENS V. D. STAMPE. 

Det er intet sonoffer, fru Storland! . . . Det ved 
De jo ogsaa godt! . . . Giv mig Deres haand, fru 
Jonna! . . . Først som ven og raadgiver — — 

JONNA GOLDE VIN. 

Jeg elsker Dem ikke! Jeg elsker Dem ikke! 

(Hun folder hænderne mod Storland.) Det er dig, jeg elsker 
. . . Det er dig, jeg elsker! . . . (Holder hæudeme for an- 
sigtet og brister i »tor graad.) .... Aa hjælp mig, Audreas, 
. . . hjælp mig! — — — 
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STORLAND 
(forunderlig rolig). 

Gaa med ham, Jonna . . . Han forstaar dig . . . 
og du ham! . . . Glem de fem aar, vi har ødet hort. 
Fremtiden vil forbaabentlig give os begge veder- 
lag! 

JONNA GOLDEVIN 
(hei og rank og blussende af vrede). 

Tag dit vederlag, Andreas, søg det, hvor og 
naar du vil; men naar, hvor og hvorledes jeg vil 
søge mit, faar du overlade til mig selv at bestenmie. 
Du har ihvertfald vist mig, hvor det ikke bør 
søges ! — — 

JENS V. D. STAMPE 
(et skridt imod hende.) 

Fru Storland — 

JONNA GOLDEVIN 
(afviser med haanden). 

Stil Dem op ved vinduet, hr. direktør v. d. Stampe ; 
tag Deres fætter under armen; — — — her ligger 

jo sten nok — (viser udover bordene med stenprøveme) — til 

jer begge! 

(Ud.) 

JENS V. D. STAMPE 

(gaar ophidset et slag over gulvet. Standser op og holder sin knyttede 

haand op og nær Storlands ansigt). 

Ved den levende Gud, jeg fortjener hende ikke; 
men jeg skal vinde hende! 

(Ud.) 

STORLAND 
(ser efter ham og siger endelig). 

Utvivlsomt, fætter — — ! 

(Midnatsolen er gaaet høiere og høiere op — og snart staar alt i purpur.) 
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(Storland søger sin hat og stok og gaar over til tegnebordet, tager Talmas 
buket, kommer fremover, ser paa den, smiler og bøier ansigtet mod den.) 
(Imidlei'tid ses præsteenken fulgt af talma at komme forbi vinduet. 
Præsteenken er 70— SO aar og har skarpe træk. Hun er klædt i en 
gammeldags silke^ole med et silkesjal over skuldrene. Hvid straa- 
skyggehat med fløielsnakkebaand.) ^ 

PRÆSTEENKEN 
(staar i døren, fulgt af Talma). 

STORLAND 
(ser op fra buketten og ser hende. De stirrer paa hverandre). 

PRÆSTEENKEN 

(endelig). 

Er det min nevø, — Andreas Storland? 

STOR LAND. 

Ja, frue, det er mig. 

PRÆSTEENKEN. 

De er alene — ? 

STORLAND. 

Jeg er alene. 

PRÆSTEENKEN. 

Saaledes ser De ud altsaa . . . min broders 
hovedform og hage — — heller ikke mere. — ... 
Kjender De barnet — der? 

STORLAND. 

Ja. 

PRÆSTEENKEN. 

Ved De, hvad hun har betroet mig? 

STORLAND. 

Jeg aner det. — 

(Sætter blomsterne fra sig paa skrivebordet). 
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PRÆSTEENKEN. 

Hvad forklaring har De? 

STORLAND. 

Den, frue, at jeg elsker hende! 

TALMA. 

Hører du! 

PRÆSTEENKEN. 

Eier De en eneste undskyldning, der blot til- 
nærmelsesvis kan formilde Deres ungdommelige hen- 
synsløshed, saa faar De nu komme med den. — — 

STORLAND. 

Jeg har kun den ene: jeg elsker hende! 

TALMA. 

Aa, hører du! 

PRÆSTEENKEN. 

Er De et barn, Andreas Storland! . . . Ved De 
ikke, at alle vore gjærninger er indflettet og er dele 
i vort lands fremtid og af Guds rige naade løftes 
frem fra sjæl til sjæl — saa at den mindste og 
skjulteste handling kan blive af betydning for hele 
vort folks ve og vel! ... Hvor tør De da begaa 
en saadan synd? 

STORLAND. 

Er det en synd at elske barnet? 

PRÆSTEENKEN. 

Hvad betyder det ord i Deres mund? 

STORLAND. 

Det betyder, at jeg gladeligen vilde ofre mit 
liv, kunde jeg dermed skabe hendes lykke. — 
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TALMA. 

Hører du! 

PRÆSTEENKEN. 

Er ikke De en bunden mand, Andreas Storland? 

STORLAND. 

Ikke længere! 

TALMA 
(jubler). 

Jeg vidste det! . . . Jeg vidste det! 

PRÆSTEENKEN 
(ser paa ham). 

STORLAND. 

Stod ikke De nu i stuen her, var jeg i dette 
øieblik hjemme hos Dem! — 

PRÆSTEENKEN. 

Sig mig da, hvorledes De vil sone Deres brøde? 

STORLAND. 

Min brøde — ? ... (Et skridt frem) Ved at bede 
Dem beholde og beskytte Talma! . . . Ved paa mine 
knæ at trygle Dem om tilgivelse og forstaaelse! Jeg 
reiser med første dampskib sydpaa; men om tre aar 
eller før kommer jeg tilbage for at anmode Dem om 

Talmas haand! (Vil tage præsteenkens haand.) 

PRÆSTEENKEN 

(trækker ham lidt fremover). 

Sig mig, Andreas Storland, — kjender De hemme- 
ligheden ved Talmas fødsel? 

STORLAND. 

Ja, tante! . . . Og jeg ved, hvad De har lidt 

£11 Nordlandsjente. 12 
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PRÆSTEEKKEN. 

De ved altsaa, at I er i slægt? 

STORLAND. 

Ja! - ' 

PRÆSTEENKEN. 

Alligevel — ? 



STORLAND. 



Ja! Ja! 



PRÆSTEENKEN. 

Der er noget i dette, som forfærder, fordi der er 
noget, som jeg ikke forstaar! . . . Men der er ogsaa 
noget i alt dette, som baade glæder og løfter . . . 
(Hun tager hans haand) De har Deres mors øiDC . . . Ved 

De, at hende — aa, hende elskede jeg! 

Hun var saa snil, saa god! Jeg vil skjænke hendes 
søn min tillid, saa kan De jo prøve paa at krænke 
og svigte den, om De tør! — 

STORLAND 

(tager begge hendes hænder,. 

Hvorledes skal jeg takke Dem? 

PRÆ.STEENKEN. 

De skal takke mig ved at se klart og dybt ind 
i Dem selv ... og da vil De se — lidt efter hvert 
vil De se det — at der er noget, Andreas Storland, 
noget, der ligger langt dybere end alle folks meninger 
og handlinger. Det er dit hjærte, Andreas Storland, 
.... dit sande Jeg, personlighedens liv ... . følelses- 
livet, af hvilke alle sande, ægte meninger og hand- 
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linger fødes og vokser .... og som du derfor maa 
love mig at bevare frisk og sund 

STORLAND. 

Tak, tak! 

PRÆSTEENKEN, 
(med et blik paa Talma). 

Jeg ser jo nok, at her er et og andet, som er 

blevet forsømt og derfor maa rettes! Det 

er saa sørgeligt med det, Storland, at idel sorg gjør 
idel bitter og tanketom. — (Ser paa Talma) . . . Din 
elskelige tillid, Talma, og barnlige fortrolighed, da 
det rigtig gjaldt for dig, og du havde det ondt og 
følte al fast grund svigte, synes at sige mig saa 
meget, at vi to nok kunde trænge til at blive lidt 
mere for hverandre, end vi hidtil har formaaet at 
være — — — 

TALMA 
(gaar hen og lægger begge sine arme trofast om hendes hals). 

Mor! 

PRÆSTEENKEN 
(trykker Talma ind til sig). 

. . . Det er første gang, du har gjort brug af 
det ord — barn! — 

TALMA 
(hvis øjne har søgt Storland, siger forundret og halvt hviskende) . 

.... Andreas! 

STORLAND 

(staar med begge arme fremstrakt mod Tahiui. Dur gaar soin ou jubel 
over ham). 

PRÆSTEENKEN. 

Hvad er det? 
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STORLAND. 

... Et gjenfødelsens bad! — — — Evnen lil at 
elske og besidde! — — 

TALMA 
(kaster sig i hans favn). 

STORLAND 

(trykker hende varmt ind til sig). 

Det var din Morgengave! . . . Tak! — 

Tæppet falder. 
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